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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine
is sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain
vital information relating to the safe installation
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not
been damaged during the transportation process.
If it has been damaged, contact the retailer and do
not proceed any further with the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used
during transportation)
and the rubber washer
with the corresponding
spacer, located on the
rear part of the applian-
ce (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs
provided.

5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy
floor, without resting it up against walls, furniture
cabinets or anything else.

2. Ifthe floor is not per-
fectly level, compensa-
te for any unevenness
by tightening or loo-
sening the adjustable
front feet (see figure);
the angle of inclination,
measured in relation to
the worktop, must not
exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive
noise and prevent it from shifting while it is ope-
rating. If it is placed on carpet or a rug, adjust the
feet in such a way as to allow a sufficient venti-
lation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and wa-
ter supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it to
a cold water tap using
a % gas threaded con-
nection (see figure).
Before performing the
connection, allow the
water to run freely until
it is perfectly clear.

%@@

2. Connect the inlet
r hose to the washing

machine by screwing
it onto the correspon-
ding water inlet of the
appliance, which is si-
tuated on the top right-
hand side of the rear
part of the appliance
(see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within
the values indicated in the Technical details table
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

Connect the drain

(4 hose, without bending
""" it, to a drainage duct or
I awalldrain located at a

height between 65 and
< 100 cm from the floor;

65 -100 cm

alternatively, rest it on
the side of a washba-
sin or bathtub, faste-
ning the duct supplied
to the tap (see figure).
The free end of the
hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions;
if it is absolutely necessary, the extension must
have the same diameter as the original hose and
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

e the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

e the socket is able to withstand the maximum
power load of the appliance as indicated in the
Technical data table (see opposite);

e the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed,
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
inthe event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and
before you use it for the first time, run a wash
cycle with detergent and no laundry, using the
wash cycle 2.

Technical data

Model IWDC 6105
width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm

depth 53,5 cm

from 1 to 6 kg for the
wash programme;
from 1 to 5 kg for the
drying programme

Capacity

Electrical please refer to the technical
connections data plate fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa
(10 bar)

Water con- ey
- minimum pressure 0.05
nectlons MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres
. up to 1000 rotations per
Spin speed minute
Wash: programme 2; tem-
Energy perature 60°C;
rated pro- run with a load of 6 kg.
grammes Drying: first drying cycle per-
according formed with a 1 kg load, by se-
to regula- lecting a drying time of 60 min;
tion Second drying cycle perfor-
EN 50229 med with a 5 kg load and the
DRYING knob on the ] setting.

This appliance conforms

to the following EC Direc-

tives:

- 89/336/EEC dated 03/05/89

(Electromagnetic Compatibility)
E and subsequent modifications

- 2012/19/EU
- 2006/95/EC Low Voltage)




Care and maintenance

Cutting off the water and electri-
city supplies

¢ Turn off the water tap after every wash cycle.
This will limit wear on the hydraulic system
inside the washing machine and help to pre-
vent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the
appliance can be cleaned using a soft cloth
soaked in lukewarm soapy water. Do not use
solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and pul-
ling it out (see figure).
Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of
your appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins
or buttons) may fall into the pre-chamber which
protects the pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover
panel on the lower
front part of the wa-
shing machine (see
figure);

2. unscrew the lid
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re). a little water may
trickle out. This is
perfectly normal;

O

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks
are securely in place before you push it onto
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If
there are any cracks, it should be replaced
immediately: during the wash cycles, water
pressure is very strong and a cracked hose
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.




Precautions and tips
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! This Washer-dryer was designed and constructed in ac-
cordance with international safety regulations. The following
information is provided for safety reasons and must therefore
be read carefully.

General safety

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and know-
ledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without super-
vision.
- Do not dry unwashed items in the tumble
dryer.
- ltems that have been soiled with substan-
ces such as cooking oil, acetone, alcohal,
petrol, kerosene, spot removers, turpentine,
waxes and wax removers should be washed
in hot water with an extra amount of deter-
gent before being dried in the tumble dryer.
- ltems such as foam rubber (latex foam),
shower caps, waterproof textiles, rubber
backed articles and clothes or pillows fitted
with foam rubber pads should not be dried
in the tumble dryer.
- Fabric softeners, or similar products,
should be used as specified by the fabric
softener instructions.
- The final part of a tumble dryer cycle
occurs without heat (cool down cycle) to
ensure that the items are left at a tempera-
ture that ensures that the items will not be
damaged.

WARNING: Never stop a tumble dryer be-
fore the end of the drying cycle unless all
items are quickly removed and spread out
so that the heat is dissipated.

¢ This appliance was designed for domestic use only.

e Do not touch the machine when barefoot or with wet or
damp hands or feet.

e Do not pull on the power supply cable when unplugging
the appliance from the electricity socket. Hold the plug
and pull.

® Do not open the detergent dispenser drawer while the
machine is in operation.

¢ Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures.

e Never force the porthole door. This could damage the
safety lock mechanism designed to prevent accidental
opening.

e |f the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt
to repair it yourself.

e Always keep children well away from the appliance while
it is operating.

e The door can become quite hot during the wash cycle.

e |f the appliance has to be moved, work in a group of
two or three people and handle it with the utmost care.
Never try to do this alone, because the appliance is very
heavy.

e Before loading laundry into the Washer-dryer, make sure
the drum is empty.

e During the drying phase, the door tends to get quite hot.

¢ Do not use the appliance to dry clothes that
have been washed with flammable solvents
(e.g. trichlorethylene).

¢ Do not use the appliance to dry foam rubber
or similar elastomers.

e Make sure that the water tap is turned on during the
drying cycles.

e Children of less than 3 years should be kept
away from the appliance unless continuou-
sly supervised.

e Remove all objects from pockets such as
lighters and matches.

Disposal

® Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment, requires that old household
electrical appliances must not be disposed of in the
normal unsorted municipal waste stream. Old applian-
ces must be collected separately in order to optimise
the recovery and recycling of the materials they contain
and reduce the impact on human health and the envi-
ronment. The crossed out “wheeled bin” symbol on the
product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance it must be separately collec-
ted. Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct disposal
of their old appliance.




Description of the washer-dryer
and starting a wash cycle

m Control panel

WASH CYCLE PROGRESS/
DELAY TIMER indicator lights
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FUNCTION
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Detergent dispenser drawer
WASH CYCLE

knob

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents and
laundry”).

ON/OFF button: switches the washer-dryer on and off.

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles. Du-
ring the wash cycle, the knob does not move.

FUNCTION buttons with indicator light: used to select the
available functions. The indicator light corresponding to the
selected function will remain lit.

TEMPERATURE knob: sets the temperature or the cold
wash cycle (see “Personalisation”).

DRYING knob: used to set the desired drying programme
(see “Personalisation”).

WASH CYCLE PROGRESS/DELAY TIMER indicator
lights: used to monitor the progress of the wash cycle.
The illuminated indicator light shows which phase is in
progress.

If the Delay Timer function has been set, the time remai-
ning until the wash cycle starts will be indicated (see next

page).

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether the
door may be opened or not (see next page).

TEMPERATURE
knob

DOOR LOCKED

indicator light

DRYING
knob

START/PAUSE button with indicator light: starts or tem-
porarily interrupts the wash cycles.

N.B. To pause the wash cycle in progress, press this
button; the corresponding indicator light will flash orange,
while the indicator light for the current wash cycle phase
will remain lit in a fixed manner. If the DOOR LOCKED (&
indicator light is switched off, the door may be opened
(wait approximately 3 minutes).

To start the wash cycle from the point at which it was inter-
rupted, press this button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system
which is enabled after about 30 minutes if no activity is
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the
machine to start up again.

Consumption in off-mode: 0,5 W

Consumption in Left-on: 8 W
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Indicator lights

The indicator lights provide important information.
This is what they can tell you:

Delayed start

If the DELAY TIMER function has been activated (see “Per-
sonalisation”), after the wash cycle has been started the
indicator light corresponding to the selected delay period

will begin to flash:
3h o &

6h o 3
9h §¢f@/
o -O-

As time passes, the remaining delay will be displayed and
the corresponding indicator light will flash:

ho &
6h o 2
% o @/

o O

The set programme will start once the selected time delay
has expired.

Starting a wash cycle

Wash cycle phase indicator lights

Once the desired wash cycle has been selected and has be-
gun, the indicator lights switch on one by one to indicate which
phase of the cycle is currently in progress.

Wash o8
Rinse 9;‘)\"—5@
Spin/Drain o ©
Drying 0 O
End of wash cycle O END

Note: when the drying cycle has finished, the DRYING
knob should be returned to the “0” position.

Function buttons and corresponding indicator lights
When a function is selected, the corresponding indicator
light will illuminate.

If the selected function is not compatible with the program-
med wash cycle, the corresponding indicator light will flash
and the function will not be activated.

If the selected function is not compatible with another
function which has been selected previously, the indicator
light corresponding to the first function selected will

flash and only the second function will be activated; the
indicator light corresponding to the enabled option will
remain lit.

@ Door locked indicator light

When the indicator light is on, the porthole door is locked
to prevent it from being opened; make sure the indicator
light is off before opening the door (wait approximately 3
minutes). To open the door during a running wash cycle,
press the START/PAUSE button; the door may be opened
once the DOOR LOCKED indicator light turns off.

! Fast flashing of the “programme phases” and DOOR
LOCKED indicator lights indicate an anomaly (see “Trou-
bleshooting”).

1. Switch the washer-dryer on by pressing the ON/OFF button. All indicator lights will switch on for a few seconds, then they

will switch off and the START/PAUSE indicator light will pulse.

. Load the laundry and close the door.

. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.
. Set the washing temperature (see “Personalisation”).

. Set the drying cycle if necessary (see “Personalisation”).

. Select the desired functions.

0N O, WODN

manner, in green.

. Measure out the detergent and washing additives (see “Detergents and laundry”).

. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button and the corresponding indicator light will remain lit in a fixed

To cancel the set wash cycle, pause the machine by pressing the START/PAUSE button and select a new cycle.

9. At the end of the wash cycle the END indicator light will switch on. The door can be opened once the DOOR LOCKED &
indicator light turns off (wait approximately 3 minutes). Take out your laundry and leave the appliance door ajar to make sure
the drum dries completely. Switch the washer-dryer off by pressing the ON/OFF button.




Wash cycles

Table of wash cycles

(7]
ﬁ Max. | Max Detergents Max. Cyole
_::; Description of the wash cycle t?g;)). s(feed Drying mMain| Fabric I<|>(ad duration
g prm) Prewash wash |softener ta
Daily
1 |Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° | 1000 ® [ J ® ® 6 170
2 |Cotton: extremely soiled whites. 90° | 1000 ® - ® ® 6 160’
2 |Cotton (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 ° - (] ° 6 185’
2 [Cotton (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° | 1000 ° - [ ° 6 175’
3 |Cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 ® - (] ® 6 140’
4 |Coloured Cotton (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40° | 1000 ® - (] ® 6 QU
5 [Synthetics: lightly soiled resistant colours. 60° | 1000 o - o o 3 110
Special
6 |[Wool: for wool, cashmere, etc. 40° | 800 - - o o 1,5 70’
7 |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - - o o 1 55’
8 |Jeans 40° | 800 ° - ° ° 3 75’
9 |Sport Light 30° | 600 - - ° ° 3 60’
10 |Sport Shoes 30° | 600 | - - ° ° “f)aa’i‘r‘sz 60’
Drying
11 |Cotton dry - - ° - - - 5 -
12 |Synthetics dry - - ° - - - 3 -
13 |Express Wash & Dry 30° [1000| @ - ° ° 0,5 35’
Partial wash cycles
L |Rinse - |1000| e - - ° 6 36
@ |Spin - |1000| @ - - - 6 10
% |Drain - 0 - - - - 6 3

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working condiitions. The actual duration can vary according to factors such as water
temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: set wash cycle 2 with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 2 with a temperature of 40°C.

3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.

Specials wash cycles

Sport Light (wash cycle 9) is for washing lightly soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for best results,
we recommend not exceeding the maximum load indicated in the “Table of wash cycles”. We recommend using a
liquid detergent and dosage suitable for a half-load.

Sport Shoes (wash cycle 10) is for washing sports shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs (fabric)
simultaneously.

Express Wash & Dry (wash cycle 13) was designed to wash and dry lightly soiled garments quickly. This cycle may
be used to wash and dry a laundry load of up to 0.5 kg in just 35 minutes.

To achieve optimum results, use liquid detergent and pre-treat cuffs, collars and stains.
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Setting the temperature

Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Table of wash cycles).

The temperature may be lowered, or even set to a cold wash . The washer-dryer will automatically prevent you from selec-
ting a temperature which is higher than the maximum value set for each wash cycle.

setting the drying cycle Table of Drying times (guideline values)
Turn the DRYING knob to select the desired drying op-
tion. There are two options:

A - Based on time: From 40 minutes to 180.

B - Based on the desired laundry dryness level:

Fabric Load type Max. Cupboard | Henger | Iron
type P load (kg) | dry [[] |dry A [dry S

Clothing of diffe-

Iron dry /3 suitable for clothes which will need ironing Cotton Ignwtesl'szes' Terry 5 250 210 190
afterwards. the remaining dampness softens creases,
making them easier to remove. S . ;

- ) ynthe- | Sheets, Shirts, Py-
Hanggr dry A ideal for clothes which do not need to tios jamas, socks, etc. 3 180 130 115
be dried fully.

Cupboard dry B]: suitable for laundry which can be put
back in a cupboard without being ironed.

If your laundry load to be washed and dried is much greater than the maximum stated load (see adjacent table), perform the wash
cycle, and when the cycle is complete, divide the garments into groups and put some of them back in the drum. At this point,
follow the instructions provided for a “Drying only” cycle. Repeat this procedure for the remainder of the load.

Drying only

Use the cycle selector knob to select a drying cycle (11-12) in accordance with the type of fabric. The desired drying level or
time may also be set using the DRYING knob.

Functions

The various wash functions available with this washer-dryer will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:

1. Press the button corresponding to the desired function;

2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note:

- If the selected function is not compatible with the programmed wash cycle, the corresponding indicator light will flash and
the function will not be activated.

- If the selected function is not compatible with another function which has been selected previously, the indicator light
corresponding to the first function selected will flash and only the second function will be activated; the indicator light
corresponding to the enabled option will remain lit.

EcoTime

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, temperature and water to a reduced load of lightly soiled
cotton and synthetic fabrics (refer to the “Table of wash cycles”). “EceTime” enables you to wash in less time thereby saving
water and electricity. We suggest using a liquid detergent suitably measured out to the load quantity.

© 1000-500
Press this button to reduce the spin speed

Easy iron

By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified in order to reduce the formation of creases. At the end of
the cycle the Washer-dryer will perform slow rotations of the drum; the indicator lights for the EASY IRON and START/PAUSE
options will flash (the first one green, the second orange) and the “END” indicator light turns on. To end the cycle, press the
START/PAUSE button or the EASY IRON button.

For the 7 wash cycle, the machine will end the cycle while the laundry is soaking and the EASY IRON and START/PAUSE
indicator lights will flash. To drain the water so that the laundry may be removed, press the START/PAUSE button or the EASY
IRON button.

Note: If you also want to run the drying cycle, this option is enabled only if combined with level £3 (Iron dry).

Delay timer

This timer delays the start time of the wash cycle by up to 9 hours. Press the button repeatedly until the indicator light correspond-
ing to the desired delay time switches on. The fifth time the button is pressed, the function will be disabled.

N.B. Once the START/PAUSE button has been pressed, the delay time can only be modified by decreasing it until launching
the set programme.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct dose of
detergent: adding too much detergent will not necessa-
rily result in a more efficient wash, and may in fact cause
build up on the inside of your appliance and contribute to
environmental pollution.

1Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

IFollow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour
in the detergent or washing
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Preparing the laundry

e Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from whites.

e Empty all garment pockets and check the buttons.

e Do not exceed the values listed in the “Table of wash
cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Garments requiring special care

Wool: all wool garments can be washed using programme
6, even those carrying the “hand-wash only” \dJ label. For
best results, use special detergents and do not exceed 1,5
kg of laundry.

Silk: use special wash cycle 7 to wash all silk garments.
We recommend the use of special detergent which has
been designed to wash delicate clothes.

Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or
mesh bag. Use wash cycle 7.

Jeans: Turn garments inside-out before washing and use
a liquid detergent. Use programme 8.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations and
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates
continuously at a speed which is slightly greater than the
washing rotation speed. If, after several attempts, the load
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the
washer-dryer performs the distribution process instead of
spinning. To encourage improved load distribution and bal-
ance, we recommend small and large garments are mixed
in the load.

10



Troubleshooting (i) inbesiT

Your washer-dryer could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure that
the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem:

The Washer-dryer does not switch
on.

The wash cycle does not start.

The Washer-dryer does not take
in water (the indicator light for
the first wash cycle stage flashes
rapidly).

The Washer-dryer continuously
takes in and
drains water.

The Washer-dryer does not drain or
spin.

The Washer-dryer vibrates a lot
during the spin cycle.

The Washer-dryer leaks.

The “option” indicator lights and the
“start/pause” indicator light flash, while
one of the “phase in progress” indicator
lights and the “door locked” indicator
light will remain lit in a fixed manner.

There is too much foam.

The washer-dryer does not dry.

Possible causes / Solutions:

e The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
e There is no power in the house.

e The Washer-dryer door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.
e The water tap has not been opened.

e Adelayed start has been set.

e The water inlet hose is not connected to the tap.
e The hose is bent.

e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor
(see “Installation”).

e The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch the

appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of the

upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, cau-

sing the Washer-dryer to fill with water and drain continuously. Special anti-draining

valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

® The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain
phase to be started manually.

e The “Easy iron” option has been activated: To complete the wash cycle, press
the START/PAUSE button (see “Wash cycles and options”).

e The drain hose is bent (see “Installation”).

e The drainage duct is clogged.

e The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
e The Washer-dryer is not level (see “Installation”).
e The Washer-dryer is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).

e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care
and maintenance”).

e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then
switch it back on again.
If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text
“for Washer-dryers” or “hand and machine wash”, or the like).
Too much detergent was used.

The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
There has been a power failure.

The appliance door is not shut properly.

A delayed start has been set.

DRYING knob is in the 0 position.
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Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the
guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washer-dryer, and can also be found on the front of
the appliance by opening the door.

12



PykoBoacTBO no
akcnnyaTtauumu

CTUPANIbHO-CYLUUNIbHAA MALLUHA

!LL]] 9TOT cmBOn HanomunHaeT Bam o HeobxoamMmocTu m
KOHCYNbTaumMm AaHHOIo TEXHNYECKOro pyKoBOACTBA.

Pycckuii CopepxaHue

YctaHoBKa, 14-15

PacnakoBka un HUBENMPOBKa

|-|0,D,KJ'IIO'-IeHVIe K BOOOMPOBOAY U 3NEeKTpn4ecTBy
MepBbIf LMK CTUPKK

TexHuyeckue XapaKTePUCTUKN

TexHnueckoe o6cnyxnBaHme u yxoa, 16
OTKNOYEHNE BOAbI U SNEKTPUYECKOro Toka
YxoA4 3a cTMpanbHOM MallnHOM
Yxop 3a pacnpefenuTenemM MOKLLMX CPeacTB
Yxoa 3a ntokom n 6apabaHom
Yxop 3a Hacocom
MpoBepka BOAONPOBOAHOIO LUMaHra
IWDC 6105
NMpenocTopoXxHOCTU U pekomeHaauuum, 17
O6wue TpeboBaHusa kK 6e3onacHOCTK
YTunusauyus

OnucaHue cTupanbHOM MalUHbI U NopsaakKa
3anycka nporpamMmmsl, 18-19

MaHenb ynpaeneHus

WHankaTopsl

Mopsgok 3anycka nporpammbl

Mporpammel, 20

Tabnuua nporpamm

NMepcoHanu3npoBaHHbIe HACTPOUKM, 21
PerynupoBka Temnepatypsbl
MporpaMMunpoBaHne CyLLUKM
JononHuTenbHble yHKLMM

Motowme cpeacTea u Tunbl benbA, 22
PacnpenenuTens MoloLLMX CpeacTB

MogrotoBka b6enbs

W3penus, Tpebytolume AenvkaTHON CTUPKU
Cuctema 6anaHcmpoBkm Genbs

NMounck HencnpaBHOCTEN N METOAbI UX
ycTpaHeHus, 23

CepBucHoe o6cnyxuBaHue, 24

A0 77

(1) InbesIT P
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YcTaHOBKA

! BaxXHO coxpaHuUTb JaHHOe PYKOBOACTBO
AN ero nocnegyroLwero UCnonb3oBaHMA B
cnyvae npogaxu, nepegayvm unu nepeesga
Ha HOBYIO KBaApTUPY HEOBXOOMMO NMPOBEPUTD,
4TOObI PYKOBOACTBO OCTaBasioCb BMeCTe
CO CTUpanbHOW MalUMHOW, YTOObl €€ HOBbLIN
Bnagernewl Mor 03HaKOMUTLCA C NMOPSAKOM ee
PYHKLUNOHNPOBAHMUA U COOTBETCTBYHLLNMMU
npegynpexgeHnsamu.

! BHMMaTEenNbHO NpouYnTanTe MHCTPYKLUNN: B HAX
cofepaTcsl BaXHble cBeeHUs1 00 ycTaHOBKe
n3genus, ero akcnnyaraumm n 6esonacHocTu.

PacnakoBka u HUBeJrInpoBKa
CHATHe YNaKoOBKU

1. CHUMUTE C MaLLVHbI YMAKOBKY.

2. [MpoBepbTe, YTOOLI CTUPanbHas MallnHa He
Oblfa noBpexgeHa B npolecce nepeBO3KMU.
B cnydyae obHapyXxeHUs noBpexaeHumn
HemMeasieHHO obpaTuTechb K MOCTaBLUMKY, He
noaksitoyas MaLUuvHy.

3. CHumuTe 4
TPaHCNOPTUPOBOYHbIX
onTa,
npegoxpaHsioLme
MaLLWHy B npouecce
nepeBo3Ku, U1
PE3MHOBYIO 3armnyLuKy
C COOTBETCTBYHLLEN
pacrnopHou wanbon,
pacnonoXeHHble
B 3aJHen YyacTtun
CTMparnbHOW MaLnHbI (CM. cxemy).

4. 3akponTe OoTBEpPCTUSA Npunararwmmmcs
NNacTUKOBBIMW 3arnyLUKaMu.

5. CoxpaHuTe BCce aetann: OHU JOIMKHbI ObITb
YCTaHOBMEHblI Ha CTUpParbHY MallMHY B
crny4ae ee nepeBoO3KU.

! He paspewante getam urpaTtb C
YNaKOBOYHbIMU MaTepuanamu.

HuBenupoBka

1. YcTtaHoOBUTE
CTUparnbHY MaLlnHY
Ha POBHOM M MPOYHOM
nosy, He MPUCIIOHSASA
ee K cteHam, mebenu
1 NPpoYUM NpegmMeTam.
2. Ecnu non He
aBnseTca naeanbHO
rOpU3oHTaNbHbIM,
HeobOxoagumo
KOMMNeHCcuMpoBaThb
HEPOBHOCTDb,
oTperynumpoBas

No BbICOTE NepefHune HOXKU (CM. cxemy).
YKNOH, N3MEPEHHbIA MpU NOMOLLN YPOBHS,
YCTaHOBMEHHOIO Ha MOBEPXHOCTb MAaLUUHBbI,
He OOIKeH NpeBblwaTh 2°.

ToyHaa HuBenupoBka obecneymBaeT
CTabunNbHOCTb CTUParbHOW MaLUWHbI, MOMOraeT
nsbexartb ee BMOpaumim U cMeleHnin B
npouecce yHKUMOHMPOBaHUA. B cny4vae
YCTAHOBKM MaLUMHbl HA KOBEP WS KOBPOJSIH
OTPErynMpynuTe HOXKM Takum obpasom,
4YTOObI NOA, CTUPAbHOM MaLIMHON OCTaBasncs
AO0CTaTOuHbIV 3a30p 4SS BEHTUNSALMN.

Moaknio4vyeHne K Bogonposoay M
3neKTpuyecTBy

Mopsaok noaknoveHUst K BOAONpPOBOAHOMY
LnaHry

1. lMpunkpytute
WrnaHr nogaymn K
KpaHy XONOOHOMW
BOAbl C pe3b00BbLIM
otTBepcTvemM 3/4 gas
(cm. cxemy). MNepen
noacoeAVWHEeHNeEM

Ly OTKpPpOMNWWTeEe

0K BOL,ONPOBOAHbLIN KpaH
A0 Tex nop, noka
M3 Hero He norteyer
yucTada Boga.

2. NopgcoeanHuTe
BOOLOMNPOBOAHbLIN
WNaHr K mMalwunHe,
NMPUBUHTUB €ro K
cneyvnanbHOMY
BOOOMNPOBOAHOMY
K p a H Yy |,
pacnonoXxeHHoMmy
B 3aQHEN BEPXHEN
yacTun cnpaBa (CM.
cxemy).

3. MNpoBepbTe, 4TOOLI BOAONPOBOAHDIN LLUMAHT
He OblN 3anOMIEeH UM CXar.

! [aBneHne BOAbl B BOOOMNPOBOAHOM
KpaHe JOofmKHO ObITb B npeaenax 3HadeHun,
yKasaHHbIX B Tabnuue TexHuyeckne aHHble
(cm. cmpaHuuy psidom).

! Ecnn anvHa BOAONPOBOAHOrO LWaHra
Oynet HemocTaTouHOW, crieayeT obpatuTbes
B CNneunannM3mpoBaHHbI MarasvH unu B
ABTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP

! Hukorga He nonb3ynTtech 6/y wnaHramu.

! |/|CI'IOJ'Ib3yIZTe LLnaHmu, npunararopecd K MallunHe.




() inbesiT

NMoacoeauHeHWe CIMBHOTO LWIMaHra

NogcoegnHuTe
(4 CIMMBHOW LUNAHT,
He nepernbdas ero,
K CrnuBHOW Tpybe
NN K HACTEHHOMY
( CNMBHOMY
OTBEPCTUIO,
pacnioXeHHOMY Ha
BblcoTe oT 65 go 100

l ________ Lt CM OT rona,

NI NOMECTUTE LUNaHr
B PaKOBWHY uUNn
B BaHHY, 3aKpenus
npunarawuwytcs
HanpaBndaAwLWY K
KpaHy (cm. cxemy).
CB0oOOAOHbIN KOHEL,
CITMBHOTO LWIMNaHra
He AoNnXeH ObiTb
MOrpy>XeH B BOAY.

! He pekomeHayetca
NCnonb3oBaTh YANUHUTENbHbIE LWnaHrn. Mpu
HeobXoANMOCTN YANIMHEHME LOSMKHO UMETb
TaKOW e AMaMeTp, YTO U OPUrMHASBHbIN LLINAHT,
N ero AnnHa He JormkHa npesbiwaTb 150 cm.

MoakniovyeHue K aneKTpoceTm

Mepen BKNYEHUEM M3OeNUsA B pPO3ETKY

anekTpoceTn Heob6xooMmMo NpPoOBEPUTb

cnepyloLlee:

* 323eMNAIWMUN KOHTAKT OBYXMOMOCHON
pPO3eTKM AONIXeH ObiTb COEAUHEH C
3a3eM/IeHNeM N COOTBETCTBOBATb
HOpMaTuBaM;

* po3eTka 9neKkTpoceTn AonxHa ObiTb
pacyMTaHa Ha MakCUMaribHYH MOLLHOCTb
CTMparnbHOM MalLVHbI, YKa3aHHyto B Tabnuue
TexHun4yeckne gaHHble (cM. mabnuuyy c6oKy);

* HaNpPsPKEHWE ANEKTPOCETU A0 TKHO COOTBETCTBOBATh
3Ha4YeHUsIM, YKasaHHbIM B Tabnuue TexHudeckne
OaHHble (cM. mabruyy cOoKy);

* 3rieKTpuYeckas po3eTka U LTencenbHas
BMUMNKA CTUPANbHOW MallMHbl OOJKHBbI
ObITb O0gHOro TMna. B npoTtuBHOM cny4vae
HeobXo4MMO 3aMEHNTb PO3ETKY.

! 3anpeluaeTtca yctaHaBnNMBaTb CTUPAnbHYHO

MaLUMHY Ha ynuue, Aaxe o4 HaBecoM, TaK Kak

oracHo NoaBepPraTh ee BO3AEVCTBUKO ACKOS U bl.

! CTupanbHas mMalwunHa AO0JIXKHa OblThb

pacronoxeHa Takum o6pasom, 4Tobbl 4OCTYM K

P03eTKe 3NeKTpoCceTn 0cTaBascs CBOOOAHbIM.

! He ncnonb3ynTe yanuHUTenNu u TPOMHMKN.

! CeTeBon kabenb n3genusa He JOMmKeH ObITb

COTHYT UNK CXar.

! BameHa ceTeBoro kabensa moxer

OCYLLIECTBMATLCA TONBbKO YNOSIHOMOYEHHbIMU

CEPBUCHBLIMMW LIEHTPAMM.

BHumaHue! dvpma cHumaeT ¢ cebs BCSAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb B Clyyae HecobnogeHuns
BbILLEONMMCAHHbIX NpaBusl.

MepBbIN LUKN CTUPKN

Mo 3aBepLUEHUN YCTAHOBKM, Nepes Havyanom
aKcnnyaraumm HeobXxoaMMo NPOU3BECTH
OOVH UMK CTUPKM CO CTUpanbHbIM
NMOPOLLKOM, HO 6e3 Bernbs, No nporpaMmme 2.

TexHunyeckue XapakKTepucTtukmn

Mogensb IWDC 6105

CTpaHa-u3roTtoeuTesb NTanusa

wurpuHa 59,5 cm
BbicoTa 85 cm
rnybuHa 53,5 cm

FaGapuTHbie
pa3mepbl

oT 1 00 6 Kr Ha UMK CTUPK;

BmecTtumocTtb
oT 1 00 5 Kr Ha UMK CyLIKK

HomuHanbHoe 3HauyeHue
HanpsbkeHus anekTponutaiusa 220-240 V ~
WM AVana3oH HanpsbkeHus

YcnoeHoe 0603HaYeHue
poaa 3neKTpuU4eckoro Toka
nan HOMuMHasNbHaqa 4actoTa
nepemMeHHOro Toka

50 Hz

Knacc 3alumtbl OT nopaxeHus

Knacc sawmThi |
SNIEKTPUYECKUM TOKOM

max gasneHne 1 Mna (10 6ap)
min naenexne 0,05 Mna (0,5
6ap) obbem HapabaHa 52 n

Fmapaenuyeckue
napameTpbl

CKOpOCTb OTXUMa no 1000 o6/MuH

CTUPKU: Nporpamma 2;
Temneparypa 60°C; npu 3arpy3ke
Do 6 kr.
KOHTpOnbHbIE NporpaMmMbl  CYLUKA: MEpBas CyLLKa C 3arpy3Koi
corsiiacHO HopMaTuBy 1 kr 6€enbsi, NPOACIKUTENBHOCTL
EN 50229 LupKna CcyLukm 60 MUH.;
BTOpast CyLLka C 3arpy3kon 5 Kr
Genbs, pykositka CYLLIKA ctout B
nonoxeHun | 1.

[JaHHoe n3aenve COOTBETCTBYET
cnepylowym vpekteam
@' E EBponeiickoro CoobLuecTsa:
c € - 2004/108/CE (9nekTpomMarHutHas
ao77 — COBMECTVMOCTb);
- 2006/95/CE (Huzkoe anpsbkeHue)
- 2012/19/EU

B cnyyae HeoOGXOOMMOCTM  MOAydeHUss UHbopMauum Mo
cepTudmkaTam COOTBETCTBUS U NMOJTyHEHMS KON CePTUDUKATOB
COOTBETCTBUS Ha JaHHYIO TEXHUKY, Bbl MOXeTe oTnpaBnTb 3anpoc
no anekTPoOHHOMY agpecy cert.rus@indesit.com.

Aaty npou3BoacTBa AaHHON
TEXHUKU MOXXHO MOJy4UTb

U3 CepumHoro Homepa,
PaCcMoJIOKEHHOIrO Moy, LUTPUX-
KogoM (S/N XXXXXXXXX),
crenylowmm o6pasom

- 1-aa undpa B S/N cooTBeTCTBYET
nocnegHen umdpe roga,

- 2-a9 1 3-9 udpbl B S/N -
MOPSIIKOBOMY HOMEPY MeCsLA roaa,
- 4-aa n 5-as umdpbl B S/N - aeHb

CTeneHb 3almTbl OT NonagaHns TBepAblX YacTul, 1 Bnaru,

obecneyrBaemMas 3alLMTHON 0O0NOYKON, 3a UCKITIOYEHNEM
HN3KOBOJIbTHOIO O60py,£I,OBaHI/I9l, HEe MMelLLero 3awmnTbl OT
snaru: IPX4

Knacc aHepronoTtpe6neHna B
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TexHn4YecKoe obcnyxuBaHue

n yxon

OTKnoveHue BoabI U ANeKTpun4yeckoro
TOKa

* NepekpbiBanTe BOLOMNPOBOAHbIN KpaH Nocre
Kakaowm CTUPKK. Takum 0bpa3om cokpallaeTcs
N3HOC BOAOMPOBOAHOW CUCTEMbI MaLUWHbI U
COKpaLLaeTCHa PUCK YTEYEK.

* BblHbTE LITENCENbBHY BUIKY U3 3NEKTPO
PO3ETKM B NPOLECCe YNCTKM N TEXHUYECKOTO
o6CcnyxMBaHUsi CTUPanbHON MaLUUHbI.

Yxop 3a cTMpanbHOM MalWMHOWU

[Nsa YNCTKN HapYXHbIX N PE3NHOBLIX YacTen
CTUpanbHON MallMHbl UCNONb3YNTE TPSACKY,
CMOYEHHYIO Tenson BoAoW ¢ Mblfiom. He
Ncnonb3ymnTe pacTBOpUTENN N abpasnBHbIe
YncTALMe cpeacTsa.

Yxopa 3a pacnpegenurenemMm MoKoLWmxX
cpencTs

BblHbTE
pacnpegenuTens,
NPUMNOAHSB €ro n
NOTSHYB HapyXy (Ccm.
cxemy).

MpomonTe
pacnpegenuTernb
Tennow Bogon. dta
onepauusa JormkKHa
BbINOMHATLCS
perynspHo.

Yxop 3a nokom u 6apadbaHom

* [locne ncnonb3oBaHUA CTUpPanNbHOWN
MallMHbl BCerga crnefyet OCTaBMsATb JIHOK
NONyoTKPbITbIM BO M3bexaHne obpa3oBaHus
HEeNpUATHbIX 3anaxoB B bapabaHe.

Yxoa 3a Hacocom

CTnpanbHasg MawWWHa OCHaweHa
CaMOYMCTALLMMCS HACOCOM, He HYXXOatoLLMMCS
B TEXHMYECKOM 0BCnyXmBaHun. Tem He MeHee
Menkue npeamMeTbl (MOHEThI, MYroBuLbl) MOTyT
ynacTb 3a KOXYX, NpefoXpaHSALWnin Hacoc,
PacnonNOXEHHbIN B €0 HUXXHEWN YacTu.

! MpoBepbTe, YTOObLI LMK CTUPKM 3aBEpLUNICS,
N BblHbTE LUTENCENbHYK BUIIKY U3 CETEBOW
PO3ETKMW.

[ns gocTyna K KoXyxy:

1.CHUMMUTE
nepenHO naHenb
CTUpanbHOW MaLlUHbI
MPY NOMOLLIY OTBEPTKM
(cm. cxemy);

2. 0TBUHTUTE
KPbILLKY, MOBEPHYB
ee npoTMB 4YacoBOM
cTpenku (cm. cxemy):
Hebonblaga yTeyka
BOAbl ABNAeTCH
HOPpManbHBM
ABMNEHneM;

3. TWaTenbHO NPOYMUCTUTE BHYTPU KOXKYXA;

4. 3aBUHTUTE KPbILLKY Ha MECTO;

5. ycTaHOBUTE Ha MECTO NepeaHo NaHenb,
NpOBepVB Nepen ee NpUKpenieHem K MalLnHe,
4YTOObl KPIOKM BOLUIIN B COOTBETCTBYHOLLMNE
neTnu.

I'IpOBepKa BOAONPOBOAHOIO WWaHra

[MpoBepsanTe WnaHr nogaym BoAbl HE pexe
ogHoro pasa B rog. Npu obHapy>xeHUn TpeLLmH
MNN paspbiBOB LWaHra 3aMeHUTe ero: B
npouecce CTUPKM CUNbHOE AaBrneHne BoAbl B
BOLONPOBOAE MOXET NPMBECTU K BHE3ANHOMY
OTCOEOUHEHUIO LLUMaHra.

! Hukorga He nonb3ynTtech 6/y wnaHramu.
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MpenoCTOPOXHOCTU U () inpesit
peKkoMeHgaunm

! CTupanbHas malunHa cnpoeKkTpoBaHa 1 U3roToBreHa TIOK CMIMOM: 3TO MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHNI0
B COOTBETCTBUM C MEXOYHAPOAHbIMW HOpMaTUBamu no 3aLMTHOIO MéXaHnama, NpeaoxpaHAoLEero ot
6esonacHocTn. Heobxoanumo BHMMAaTENbHO NpoYnTaTh Cry4anHOro OTKPbIBaHS MaLLUWHbI.

HacTosiLne npeaynpexneHnsi, COCTaBleHHbIE B LIENAX + B cniyyae HencnpaBHOCTM KaTeropuyecku

Bawen 6esonacHocTu. 3anpeLyaeTcs OTKpbIBaTb BHYTPEHHNE MEeXaHW3MbI

n3genua c uenbo X CaMoCTOATENIbHOIo peMOHTa.

O6wme TpeboBaHUA K 6e3onacHOCTH
» CnepguTte, 4Tobbl fETU HE NPUBNXKANUCH K

» [laHHOe nsfenve npegHasHa4YeHo UCKIYNTENBHO Ans paboTatoLLel CTMpanbHOM MaLlnHe.
AOMALLHETO MCNOMb30BaHNA. « MepeMmelLaTb MaLUHY CreayeT OCTOPOXHO, BABOEM
° ,El,aHHoe n3gerine Mmoxert ObITb 1nu BTpoeM. Hukorga He nepemeLLanTe MallnHy B

NCNONb30BaHO AeTbMU cTapLue 8 neT u
nMuamm ¢ orpaHNYeHHbIMU OU3NYECKNMU,
CEHCOPHbIMW NN YMCTBEHHbBIMU
CMOCOBHOCTAMW UM NNLAMMU, HE
obnagaroLwmMmn A0CTaTOMHbIMU 3HAHUAMMU,
6e3 KOHTPONSA ONbITHLIX NKL, UK 6e3
npeasapuTenbHoro oby4yeHus npasunam
©e3onacHoro ncnonb3oBaHUSA U3Oenus

N CBA3aHHbIM C 3TUM onacHocTaMm. He
paspellanTte AeTsam urpatb ¢ nsgenvem. He
nopyyanTe geTsamMm ob6cnyXnBaHue u yxog 3a
nsgenvem 6e3 KOHTPONS B3POCHIbIX.

— He cywute B MallnHe rpsidHble BELW.

— Belwun, ncnaykaHHble macrnom Ans

XapKu, aLeTOHOM, CMPTOM, BEH3MHOM,
KEPOCUHOM, NSATHOBLIBOAUTENSAMN,
TPEMEHTMHOM, BOCKOM U1 BellecTBamu st
ero yganeHusi, Heo6xoanmo BbICTUPAThL B
ropsiyen Boge ¢ 60nbLLIMM KONMYEeCTBOM
CTMpanbHOro BeLeCcTBa Nepes X CyLLKOW B
CYLUMITbHOM MaLUVHE.

— Bewwm 13 BcneHeHHOro matepmana
(naTekc), Wwanoykm ona gywa,
BOAOHENPOHULAeMad TKaHb, U30enus, ogHa
CTOPOHA KOTOPbIX — PE3NMHOBAas, OAeXaa Unn
noayLUKK, cogepxalume naTekc, CyLmThb B
CYLUNITbHON MalLMHE HENb34.

— OnonackuBaTtenb unu noaobHble BeLLiECTBa
cnegyeT Ucnosnb30BaTb B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMSIMM NPOU3BOANTENS.

— 3aBepLuaroLlas 4acTb LMKIa CyLUIbHON
MaLMHbl Nnpoun3BoauTcs 6e3 Harpesa (LmKn
oxnaxaeHus) Bo nsbexaHve nospexaeHns
BELLEen.

BHUMAHWE: Hukorga He octaHaBnmBanTe
CYLUUITbHYO MALUNHY 40 OKOHYaHUs
nporpamMmmsbl Cywwku. B aTom cnyvae cpasy
Xe BbIrpy3nTe BCe BELLM U pa3BeckTe UX
Ana 6bICTPOro oxnaxaeHus.

He anKacaVlTer K n3genuio BnaXXHbIMn pykamu,
60CUKOM Unn ¢ MOKPbIMM HOramMmu.

He TaHuTe 3a ceTeBol kabesb ANs OTCOeANHEHUS
LUTENCernbHON BUIIKVA U3LENUSA U3 CETEBOW PO3ETKY,
BO3bMUTECH 3a BUSKY PYKOW.

He npukacantechb K cnnBaemMon Boge, Tak Kak OHa
MOXET OblTb O4YEHb ropsAYen.

KaTerolequKM 3anpelwaeTcd NbiTatbCA OTKPbITb

OAMHOYKY, TaK KaK MallHa O4YeHb TaXenas.

+ [Nepen nomelleHreM B CTUpanbHY MalUnHy 6enbs
npoBsepkTe, 4ToObI 6apabaH Gbin NycT.

B npouecce CyLKN JTHoK CTVIpaJ'IbHOVI MaLlUWHbI
MOXET HarpeTbCcs.

* He noggepravite aBTOMaTN4ECKON CyLLKe Berbe,
BbICTMPaHHOE C NPMMEHEHMEM BO3rOpaeMbIX
pacteopuTenen (Hanpumep, TPUenHa).

* He cywunTe B aBTOMaTU4ECKOWN CYyLLKE
napanoHoBble n3genusa nnn nogobHele
anacTomepsl.

* B npouecce cyLwwiku npoBepkTe, YTOObI
BOAONPOBOAHBIV KpaH OblfT OTKPLIT.

* He paspewante getam mnagwe 3 net
NpUBNMXaTbCs K CyLnibHON MalumHe 6e3
NOCTOSAHHOIO KOHTPONS.

* BbIHbTE BCe npeameThbl N3 KapMaHoB,
TaKkue Kak 3axkuvrasnku 1 CrnyKu.

YTunusauusa

* YHUUTOXEHMNE YNakoBOYHbIX MaTepuanos: cobntoganTe
MECTHbIE HOPMATUBbI C LIENbI0 MOBTOPHOMO
MCMONb30BaHNs YNaKOBOYHbIX MaTepuarnos.

» CornacHo EBponewckon Oupektuee 2012/19/

EU kacatenbHO yTnnunsaumm anekTPOHHbIX U
ANEKTPUYECKMX ANEKTPONPUOOPOB aneKkTponpunbopsl
He JOIMKHbl BbIbpackiBaTbCA BMECTE C OObIYHbLIM
ropofckMmMm Mycopom. BeiBegeHHble 13 cTpost npubopsbl
OOIMKHBI COBUPAaTLCA OTAENBHO AN ONTMMU3aL MK

MX YTUNU3auUm U pekynepauum COCTaBMSIOLNX NUX
mMaTepuarnos, a Takke Ans 6e30nacHOCTM OKpy»KatoLel
cpenbl 1 300poBbs. CUMBON 3a4epkHyTast MycopHasi
KOP3UHKa, MMEILLMIACA Ha BCEX NpUbOpax, CryXuT
HaMoOMUHaHUEM 06 UX OTAENbHOWN yTUNM3aLmu.

3a 6onee nogpobHOM MHGOPMaLMEN O NPaBUbHON
yTUnmu3aummn bblTOBbIX 3M1eKTPONprMbopoB
nonb3oBaTenn MoryT obpaTnTbCs B crieumnarnbHyto
rocyAapCTBEHHY OpraHM3aLuio UM B MarasuH.
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OnuncaHue cTupanbHON MaLUUHbI U
nopsigaka 3anycka nporpamMmmbl

m MaHenb ynpaBneHus

WMnaukatopsl BBIMONHEHUA
PA3 LIMKITA/3ATYCKA C

3AOEPXKON
Kronku ¢
WHAMKaTOpaMm
KHorka LOMOSHUTEIbHbBIX Knonka c
BKI/BbIKN ®YHKLUUU VHAMKaTOPOM
J 4 N\ MYCK/MAY3A

|
OO OO OO OO OO

O —
O 0o0&
|

o
- | / -
TEMI'IESXEIX;;I';E; ‘ Vinaukatop
Pacnpedenumensb Mmorow,ux EITOKUPOBKM
cpedcme PykosiTka BblGOpa PerynsiTop TNMIOKA
NMPOrPAMM CYLIKA

Pacnpedenumens Morowjux cpedcmea: Ans 3arpy3ku
CTUpanbHbIX BELLECTB 1 106aBOK
(cm. «Morowue cpedcmea u muribi 6enbs»).

Knonka BKIT/BbIKIT: cnyxvuTt gnsi BKIOYEHNS 1
BbIKIKOYEHWUSI CTUPaNbHON MaLUUHbI.

PykosiTka Bbibopa MPOIMPAMM: cnyxuT ons Belbopa
nporpamm. B npoLiecce BbINONHEHWs NporpamMmbl
pYKOsiTKa He BpaliaeTcsi.

KHoMkun ¢ nhankaTtopamm OONONHUTENbHbIX ®YHKLUNA:
cnyxar ansi Bbibopa UMeLoLLXCS OMOMHUTENbHbIX
dyHKUMA. MHOnKaTop, COOTBETCTBYOLLMIA BblIOpaHHOM
YHKLIMKN, OCTAHETCS BKITKOYEHHbBIM.

Perynatop CYLUKA: ons BbibOpa HY>KHOTO LiMKIa CyLUKK
(cm «lNepcoHanu3uposaHHbIe HacmMpPOUKUY).

Perynatop TEMMNEPATYPbI: cnyxuT ons HacTporku
TemnepaTtypbl UK AN CTUPKM B XONOAHOW BoAde
(cm. «lMepcoHanu3uposaHHble HacmpoUKU»).

nuaukatopsl BbIMONTHEHUA ®A3 LIMKITA/3AMYCKA
C 3AEPXXKOW: nokasblBaloT NOCHeaoBaTeNIbHOCTb
BbIMOMHEHNEM NPOrpamMmmbl CTUPKK.

BkntoYeHHbIM MHOUKATOP COOTBETCTBYET TeKyLLen dase.
Ecnu 6bina BkntoveHa yHkuma “Tanmep otcpoykun”,
nHankaTopbl ByayT NnokasbiBaTb BpEMs, OCTatoLLeecs A0
3anycka nporpammbl (CM. cmpaHuuy cboky).

Muankatop BITIOKUPOBKMU JTKOKA: nokasbiBaeT, MOXHO
NN OTKPbITb MOK (CM. cmpaHuyy cboky).

KHonka ¢ nHgukatopom MYCK/MAY3A: cnyxut gns
3anycka Unu Ansi BpeMeHHOro npepbiBaHUsl NPorpammel.

MPUMEYAHME: ons BpeMeHHOro NnpepbiBaHMS TEKYLLETO
UMKna CTUPKU HaxXMuTe 3Ty kHomnky. COOTBETCTBYOLLUIA
WHOVKaTOP 3amMuraeT OpaHXeBbIM LIBETOM, a WHOWUKATOP
Tekyllen dasbl CTUPKM OyaeT ropeTb, He murasa. Ecnu
nHavkaTtop BITIOKMPOBKM MTKOKA &) norac, MoXHO OTKpbITh
noK (oxunaanTe Npubnns. 3 MUHYTbI).

[ns BO306HOBNEHMS UMKNa CTUPKM C MOMEHTA, Korga OH
ObIn NnpepBaH, BHOBb Haxkmute MY CK/TIAY3A.

Pexum oxugaHus

HacTosiwasn ctupanbHasi malumHa oteevaeT TpeboBaHnsiM
HOBbIX HOPMAaTMBOB MO SKOHOMUU JNEKTPOIHEPIU,
YKOMIMIIEKTOBaHa CUCTEMOW aBTOMAaTUYECKOrO OTKITHYEHUSA
(PEXUM COXpaHEHUs SHeprum), BKIKOYatoLLEcs Yepes

30 MUHYT NpPOCTOS MaLUUHbI. HaxkmuTe oguH pa3s

kHonky BKIN/BbIKJT n nogoxaute, noka MalluMHa BHOBb
BKIMHOYUTCA.

OHepronoTpebneHne B BbIKMHOYEHHOM cocTosiHuK: 0,5 W
OHepronoTtpebneHune B pexxume Left-on: 8 W
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() inbesiT

UHaukaTopbl Ctupka o &
"o a9
NHaukaTopbl cOOBLLAIT MOMb30BaTerio BaXKHbIe MonockaHune o
cBefeHus. 3HayeHne NHONKaTopOoB: OTUM/CIInB ° @/
Talimep OTCPOYKM Cywka o -O-
Ecnu 6bina BkntodeHa dyHKUMSA Tammevp OTCPOYKM KoHeL, Lmkna o Enp
(cm. «lepcoHanu3uposaHHbie HacmpoUlKuy), nocne
3arnycka nporpamMmMbl HAYHET MUraTb UHOMKATOP, anMe‘-IaHVIe: no 3aBepLueHnn LKna CyLuKun HeO6XOﬂ,|/IMO
COOTBETCTBYIOLLIA 334aHHOMY BPEMEHMN 3aAEePXKN: noBepHyTb pykosTky CYLLUKA B nonoxeHue «0».
3h o @ KHonku aononHuTenbHbIX (PyHKLMIA U COOTBETCTBYOLLME
00 MHOUKaTOpbI
6h o < Mpu BbIGOPE YHKLMM 3aropaeTcd COOTBETCTByHLLas
NI KHOMKa.
oh o © .
™5 Ecnu BbiGpaHHasa yHKUMA ABNAETCS HECOBMECTUMOW C
o -O- 3a[jaHHOW MporpamMMou, COOTBETCTBYHOLUNA NHOMKATOP
o Oynet muraTtb, 1 Takasa yHKUMSA He ByadeT BKoveHa.
Mo Mepe oTcYyeTa BpEMEHMU 6yﬂe‘|’ nokasblBaTbCs Ecnn Bbl6paHHaﬂ (byHKLI,VIﬂ ABNSAETCA HECOBMECTUMOWN C
ocTarLleecs Bpems BMECTe C MUraHnem Apyroii, paHee 3aaHHOW AOMONMHUTENBHON (hYHKLMEN,
COOTBETCTBYHOLLETO MHAMKaTopa. 6y,1:|,eT Muratb MHOUKaTop nepesouv Bb|6paHHO|/1 (byHKLIMM,
o n BGyoeTt BKMYEHa TOMbKO BTOpasd AONOMHUTENbHas
4
3h-o YHKUMNS, UHAMKATOP BKIIOYEHHOW PYHKLMUM 3aropuTcs.
6h o gg & MHaukaTop 6NOKMpPOBKM nitoKa:
BkrtoYeHHbIN MHAMKATOP 03HAYaEeT, YTO MoK 3abrokMpoBaH
9h o @/ BO n3bexxaHune ero cryyamHoro oTkpbITus. [ns Toro 4ytobbl
. OTKPbITb €ero, HeoBXOAMMO AOXAaTbCs, Korga MHAMKaTop
° O noracHeT (oxuganTe npmbnua. 3 MuHyThl). Ecnin Tpebyetcsa
. OTKPbITb JTOK MOCIE nycka umkna, HaxmuTte kHonky MY CK/
Mo ncteueHnn BblAENEHHOW 3a4EPXKN aKTUBU3NPyeTCA MAY3A. Korﬂ,a noracHeT VHAWKaTop BIIOKMPOBKA J_"'OKA,

3afaHHas nporpaMma. MOXHO OTKPbITb JHOK

! BbicTpoe MuraHue VHOMKATOPOB “OTaroB CTUPKU” W

WHpmnkaTopbl Tekylueit dasbl unkna: BNOKUPOBKW JIIOKA o6o3HauaeT oTKNoOHeHMe oT
Mocne BIBOPa v 3anycka LMKna CTUPK MHANKATOPbI pabouMX XapaKTepUCTUK (CM. «HeucrpasHocmu u Memodk!
ByayT 3aropaThCsi OfWH 3a APYTUM, NoKa3blBast LUX YCMPAHEHUSY).

nocnenoBaTesibHOCTb BbIMOJTHEHUA NporpaMmbl:

NMopsagok 3anycka nporpamMmbl

1. BknounTe cTrpanbHyto MaluvHy, Haxas kHonky BKJT/BbIKJL. Bce nHaukaTopbl 3aropsaTcst Ha HECKOMNbKO CEeKyHA, 3aTeM
noracHyT, ocTaHeTcs muratb nHaukatop MYCK/TIAY3A.

2. 3arpysuTe 6enbe B 6apabaH 1 3aKponTe oK.

3. Bagante pykoaTtkon NMPOITPAMMA HyXHyI0 nporpammy.

4. 3aparite TemnepaTypy CTUpku (cm. «lepcoHanu3uposaHHble HacmpoUKU»).

5. [Npn HeobxoAMMOCTN 3anporpaMMUpyTe LMK CYLLKK (CM. «[1epCoHanu3uposaHHbie HacmpoUKu»).

6. MNomecTuTe Motowwme cpeacTBa n fobasku (cMm. « CmuparnbHbie sewecmsa u murbl 6e/1bs»).

7. BkritounTe Hy>xHble AONOMHUTENbHbIE PYHKLNN.

8. 3anyctute nporpammy npu nomoLm kHorkn IMYCK/TIAY3A, COOTBETCTBYHOLLMI UHOMKATOP 3aropuTCst 3eM1eHbIM LIBETOM.
[Ina OTMEHbI 33aHHOTO LKIa NEPEKITHOHMTE MaLLIMHY B PEXVM Nay3bl Npy nomoLLwy kHorku IMYCK/TAY3A 1 BbIGeEpUTE HOBbIN LIKI.

9. Mo 3aBepLUeHNM NporpamMbl 3aroputcs nHAmMkaTop END. JIIOK MOXHO OTKpbIBaTb MOCME BbLIKMIOYEHUS MHAMKATOpa
BNTOKMPOBKW NIOKA & (oxupainte npubnua. 3 MuHyTbl). BblHbTe Gerbe M ocTaBbTe MoK MOMYyOTKPbIThIM OIS CYLUKU
bapabaHa.

Bbikntounte cTrpanbHyo MaluunHy, Haxas kHornky BKI1/BbIKIJT.
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[Mporpammbl

Tabnuua nporpamm

3 CTupanbHble cpeacTsa
E Makc Makc. Makc. |Mpogo-
g OnucaHue nporpamMmmbl Temn. CK‘(’gngb Cyuka Moeasaou- 3arpyska| KuTTb
s (°C) MUH.) 'I?enAbHapﬂ Ctu- |Ononacku-|  (kr) umkna
2 ctupka | Pka | Batenb
CraHpapTHble
Xnonok: cTvpka ¢ 3amaunBaHnem 90° | 1000 [ ] [J [d [d 6 170
Xnonok MHTeHCUBHas CTUPKa: CUNbHO3arpsisHeHHoe Gernoe Gerbe. 90° 1000 [ ] - [ J [ 6 160’
2 Z)('?p%r:l?;:OHeTﬁ:g:Fzréage%L%?xa (1): cunbHo3arpsisHéHHoe Genoe 1 NPoYHO 60° 1000 _ P P 6 185°
2 ﬁ(:;:glé g:;ig.cwsuaﬂ cTupKa (2): cunbHosarpssHéHHoe Genoe v genvkatHoe 40° 1000 ° _ ° ° 6 175’
3 |Xnonok: cunbHo3arpsisHEHHOE Genoe 1 NPOYHO OKpalleHHoe LBETHOE Genbé. 60° 1000 [ - [ ] [ ] 6 140’
4 L(g;l:glé 66;1[.:?6_)?(Haﬂ ctupka (3): cnabosarpasHéHHoe Benoe v aenvikatHoe 40° 1000 ~ 90’
5 S:g;{;‘;ulg:ﬂfz‘reucuauaa CTUPKa: CUMLHOSArPASHEHHOE MPOYHO OKPALWEHHOE | 5o 1000 ° ~ ° ° 3 110’
CneunanbHble
6 |LLlepcTb: Ans WepcTy, Kalemupa u T.4. 40° 800 - - [ J [ J 1,5 70’
7 |Wenk/3aHaBecku: Ans nagenuii U3 LWernka, BUCKO3bl U HUXKHEro Genbs. 30° 0 - - [ [ 1 55’
8 |OKuHCbI 40° 800 [J - [ J [ J 3 75’
9 |CnopT MHTeHCUB 30° 600 - - [ [ 3 60’
10 |CnopTuBHas oGyBb 30° 600 - - bt d (?.":Sfi.)z 60
Mporpammbl
11 |Xnonok - - [J - - - 5 -
12 |CunTeTnka - - ° - - - 3 -
13 |3Kcnpecc cTMpKa U cylika 30° 1000 [ ] - ® [ ] 0,5 35’
[lononHuTenbHble
99 IMonockaHue - 1000 [ - - ° 6 36’
© |OmH*UMm - 1000 () - - - 6 10
%2 |Cnns 6e3 oTxkuma - 0 - - - - 6 3’

MpOAOMKUTENBHOCTL LMK, NOKa3aHHas Ha AWCTINEE WIM yKasaHHas B MHCTPYKLMSIX SIBISIETCH PacCHETOM, CAENaHHbIM Ha OCHOBaHWW CTaHAAPTHbIX YCoBUA. DakTudeckas NpOLOIKUTENBHOCTL
MOXET Bapb1pPOBaTh B 3aBUCUMOCTI OT MHOTOYMCIIEHHBIX (DAKTOPOB TakuX Kak TeMneparypa 1 AaBlieHne BOAbI Ha Noaade, TeMnepatypa NoMELLEHWS!, KOMIMYECTBO MOIOLLIETO CPEACTBA, KOIMYECTBO
1 TUN 3arpyxeHHoro 6enbsi, GanaHcuposka 6erbsi, BbiGpaHHbIE AONOMHUTENBbHbIE (YHKLMM.

Onsa Bcex UHCTUTYTOB TECTUPOBAHUA:

1) Dporpammbl ynpaBneHus B cootBetcTBUM ¢ AupektuBon EN 50229: sapante n
2 ﬁnMHHaﬂ nporpamma ans x/6 benbA: 3agante nporpammy 2 ¢ Temnepatypoun 40°
3) Kopotkasa nporpamma ons x/6 6enba: 3agante nporpammMy 4 ¢ Temnepatypown 40°

pammy 2 ¢ Temnepartypoi 60°C.

ofa

CneuuanbHble nporpamMmbl

Sport Light (nporpamma 9): paspaboTaHa Ans CTUPKM HE OYEHb MPSI3HBIX TKAHEW CMOPTUBHOWM oaeXabl (CMOPTUBHbIE
KOCTIOMbI, HOCKW U Ap.); A58 AOCTUXKEHWS NYYLUMX Pe3yNbTaToB PEKOMEHAYEM He MpeBbILaTh MakCUMarbHbIN

npegen 3arpysku, ykasaHHbl B “Tabnuuye npozpamm”. PekomeHayem ncnosb3oBaTh XUAKME MOLLME cpeacTsa B
COOTBETCTBYHOLLIEM KONMYECTBE 4111 MOMy3arpysku.

Sport Shoes (nporpamma 10): pazpaboTaHa Ans CTUPKX CMIOPTUBHOM 0OYBU; ANst JOCTWXXEHUS NYYLUNX Pe3ynbTaToB He
pekomeHagyeM cTupaTb 6onee 2 nap 0b6yBu 3a oguH pas (TKaHb).

Express Wash & Dry (nporpamma 13) npegHasHaveHa Ansi 6bICTPO CTUPKM U CYLLKM Benbsi ¢ HE3HAYUTENBHBIM
3arpsisHeHneM: Mpu BbIGOpEe 3TOro pexrma MOXHO NOCTMPaTh M BbICYLUMTL BAMOTh 40 0,5 kr 6enbst Bcero 3a 35 MUHYT.
[ns nonyyeHns onTMMarnbHbIX Pe3yrbLTaToB UCMONb3YNTE XNOKOE CTMpanbHOE BELLECTBO; NpeaBapuTensHoO obpaboTtanTe
MaHXeTbl, BOPOTHUYKM pyballek 1 naTHa.
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[MlepcoHanuanpoBaHHbIE () inpesit
HAaCTPOUKHU

PerynupoBka Temnepartypbl

HacTtporika Temnepatypbl CTUPKMU Npou3BoguTcs npu nomolum perynatopa TEMIMEPATYPbI (cm. Tabauyy npogpamm).
3HayeHve TeMnepaTypbl MOXET BbiTb YMEHbLLIEHO BMIIOTh A0 CTUPKM B XOMNOAHOM Boae (5%).

MalunHa aBToMaT4eckn He JonyckaeT BbIGOp TeMMnepaTypbl, NPeBbILLIAOLLEN MaKkCManbHOe 3Ha4eHre, NpeayCMOTpEHHoe
Ons K40 nporpaMmbl.

MporpamMupoBaHue CyLIKu

. Tabnuua NpoAOIKNTENLHOCTH CYLLKM
Mpw nomoLum perynsitopa CYLUKA MOXHO BbIGPaTh HyXHbIN ua npoa YLUKW (npumephsie anasenus)

pexum cylku. MalmHa npegycMatpyBaeT ABa pexumMa: Tvn Makc. B Ha Pasrnax-
A - BpemeHHon pexum: ot 40 go 180 MuHyT. TKAHM 3akpyska |3arpyska|wkad | Bewanky| uneaHue
B - PeXuM CyLLUK/ B 3aBUCUMOCTM OT CTEMEHU BMaXKHOCTU (kr) {d A =
benbs: Benbe
PasanaxueaHue /3. pekoMmeHayeTca ans 6ernbs, KoTopoe pasHoro
3aremM TpebyeTcs maauTb. CTeneHb OCTAaTOYHOM BNaXHOCTK | Xnonok | pasmepa, 5 250 210 190
CMArYaeT CKragku 1 genaer rmaxky bonee nerkon. Maxposbie
Ha sewarnky _A.: naeanbHO NOAXOAWUT ANS BELEN, He onorexua
HY)XOAIOLLMXCS B MOMHOW CYLLKE. MpoCTbIHK,
B wkad [}]: nonxoaut anst 6enbsi, cpasy cknagbiBaeMoro Cunte- | PyGauky, 3 180 130 115
B WwKad 6e3 rnaxkn. Ha aucnnee nokasbiBaercs. Tvka | Mxaml,

HOCKM U T.4.

B cnyyae, ecnu Bec 6enbs, npegHasHayeHHOro Ans
CTMPKM U CYLLKM, NPEBbLILLIAET MakCUMarnbHYy 40MYCTUMYHO
3arpys3Kky (cmMompume mabnuuyy rnpoepamm), BbIMONTHUTE LUK CTUPKK, U NO ero 3aBepLUeHnm, pasgennte benbe Ha Yactu n
NpoOu3BOAMTE €ro CyLLUKy YacTsiMu. Crnegynte UHCTPYKLMAM, ONUCHIBAOLWNM PYHKLMIO « TONbKO CyLUKay.

[MoBTOpUTE TE XKe onepaumm AN CyLKN OCTaBLUerocs 6enbs.

TonbKo cyluka
Mpn nomoLwm pykoaTkm Bbibopa nporpaMm BbibepuTte pexum cywkm (11-12) B 3aBncumocTu ot Tuna 6enbsa. MoxHo Takke
BblOpaTh HYXXHbIV PEXMM MW NPOAOCIKUTENBHOCTb CYLLKM Npy nomMoLum kHonku CYLLKA.

JononHutenbHble (pyHKUUN

PasnunyHble oyHKUMN CTUPKM MaLLMHbI NO3BOMSAT AOCTUYb XKeNaeMoln YUCTOTbl M 6ennaHbl Balero 6enbs.
Mopsimok BbIbopa OyHKLWIA:

1. H&XXMUTE KHOMKY HY>XHOW BaM (OYHKLNW;

2. BKITHOYEHME COOTBETCTBYIOLLErO NHAMKATOPA O3HAYaET, YTO OYHKLMS BKITHOYEHA.

MpumeyaHme:

- Ecnu BbIGpaHHasa yHKUMA 9BNSeTCS HECOBMECTMMOWN C 3a4aHHOM NpPorpamMmmon, COOTBETCTBYHOLUMI uHAnKaTop byaert
MuUraTb, U Takas pyHKUMS He ByaeT BKoYeHa.

- Ecnu BbIGpaHHasa yHKUMA 9BNSeTCS HECOBMECTMMON C APYron, paHee 3a4aHHON JOMOMNHUTENLHON byHKUmen, byaet
MUraTb MHOUKaTOP NepBOM BbibpaHHOW yHKUMM, 1 ByOeT BKNOYEHa TOMNbKO BTOpasi AOMOMNHUTENbHAs (YHKLUUS, UHAMKATOP
BKIOMEHHOM OYHKLIMM 3aropuTcs.

EcoTime

Beibypasi aTy onumio, MexaHu4eckoe ABMKEHUe, TemMnepaTypa u Boga ONTUMU3MPYOTCA AN YMEHbLUEHHOW 3arpy3ku He
OYeHb rPA3HBIX XMOMYaToByMaXHbIX N CUHTETUYECKNUX U3aenwii (cm. “Tabruya npozpamm’). B pexume “EcoTime” moxHo
BbICTMPATb U3LENUS B COKPALLEHHbIE CPOKM, SKOHOMS BOZY W 31NEKTPO3Hepruto. PekomeHayemM ncnonb3oBaTh J03Y KUAKOMO
MOHOLLIEro CpefcTBa, COOTBETCTBYIOLLYIO KONMYECTBY 3arpy3ku.

© 1000-500
[Mpy nomMoOLLM 3TOM KHOMKM COKpaLLaeTcs CKOPOCTb OTXKUMa

Nerkas rnaxka

Mpn BbIGOPE 3TOM PYHKUMM LWKIbI CTUPKM U OTXUMA U3MEHSOTCH TakuM obpa3oM, 4Tobbl COKpaTUThL cknaakm Ha Benbe. Mo
3aBepLLEHMN LKA MaLLMHA Npom3BoaUT MeaneHHoe BpalleHme 6apabaHa. MHgykatopbl onummn JIEFKAA TTIAXKKA n ITYCK/TAY3A
HayHyT MuUraTb (nepBas 3eneHas, BTopasi opaHxeBas), 1 3aroputcs nHaukatop “END”. [Ina 3aBepLUeHNs LnKIa HaXXMUTE KHOMKY
MYCK/MAY3A vnu kHonky JIEFKAA TTIAXKKA. IMpu BbiGope nporpammbl Lenk (7) malumHa 3aBepLuaeT umkn 6e3 cnvea Boabl, v
Wnaukatop dpyHkuwmmn JIEFKAA MMAXKKA n nHamkatop MY CK/MAY3A muratoT (opaHkeBbIM LBETOM), HamkaTop dasbl “TonockaHue”
ropuT, He Murast. [insa cnvea BoApl U BbIrpy3ku 6enbs Heobxoanmo HaxaTtb kHonky TMYCK/TTAY3A vnu kHonky JTEFKAA TTIAXKKA.
MpumeyaHue: Ecnu Bbl Takke XOTUTE 3aMyCTUTb LMK CYLLUKM, 3TapyHKUMA MOXKET ObITb UCMONMb30BaHa TONbKO COBMECTHO
C ypoBHeM cyuwwku <3 (PasrnaxuBaHue).

Tanmep oTCpoUKM

3apepxvBaeT 3anyck uukna Bnnotb Ao 9 YacoB. HaxMuTe KHOMKY HECKOMNbKO pa3 BNMOTb A0 BKIOYEHUSA MHOUKaTopa,
COOTBETCTBYHOLLEIO HY>XHOMY 3HaYeHWIo 3aaepXKKu. Mpu NATOM HaXaTuy KHOMKM PYHKLUUS OTKN0YaeTCs.

MPUMEYAHWME: HaxaB Ha kHonky MYCK/TTAY3A, MOXHO N3MEHUTb 3HAYEHNE 3a4EPXKKN TONbKO B CTOPOHY YMEHbLLEHMS.
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Mowouwine cpencrea u

TUNbI Oenbs

Pacnpenenutenb MOKOLWUX CPeaCcTB

XopoLuni pe3ynstaT CTUPKU 3aBUCUT Takke OT
npaBuUNbHON JO3NPOBKM CTUParbHOro BeLeCTBa:
N30bITOK CTMPArbHOro BELLECTBA HE rapaHTMpyeT
b6onee ahpeKTMBHYIO CTUPKY, HANPOTUB, CNOCOOCTBYET
06pa3oBaHM0 HANEeToOB BHYTPY CTUPArbHON MaLUnHbI U
3arpsA3HEHNIO OKpYXKakoLLen cpeabl.

! He ncnonbayite motolLme cpeactsa ans pyHHomn
CTUPKM, TaK Kak OHM 06pa3yoT CrMLLKOM MHOTO MeHbI.
BbIHbTE pacnpegenuTtens
1 NOMECTUTE B HEro
MotoLLiee CPeACTBO UMK
nobaBky B crnefytoLiem
nopsiake.

otaeneHue 1: MoloLee cpeacTBO Ans
npepBapuTeNibHON CTUPKU (MOPOLLIOK)
otaeneHue 2: Motollee cpeacTBo AN CTUPKU
(nopoliok unu xuakoe)

MotoLee cpeacTBO ANs CTUPKW 3anvBaeTcs
HenocpeaCcTBEHHO nepes 3anyckoM MallVHBbI.
otaeneHue 3: [lobaBku (ononackuBaTenb U T.4.)
He HanuBanTe ononackmBaTenb BbILWE PELLETKM
oTAeneHus.

MoaroToBka 6enbsA

» Paspenute Genbe No cnegyoLwwmym npusHakam:
- TUN TKaHW / 0603HaYEHMs1 Ha STUKETKE.
- UBET: oTAenuTe LBeTHoe benbe oT 6enoro.

* BbIHbTE 113 KApMaHOB BCE NPEAMETbI U MPOBEPLTE
MyroBuLib.

* He npeBblwanTe 3Ha4yeHUs, ykasaHHble B « Tabnuue
nporpamMmy», ykasblBatoLLue BEC CyXoro benbs.

Ckonbko BecuT 6enbe?

1 npocTbiHa 400-500 rp.
1 HaBonouka 150-200 rp.
1 ckatepTb 400-500 rp.

1 xanat 900-1200 rp.

1 nonoteHue 150-250 rp.

U3penus, Tpebyrowme aennkaTHon
CTUPKMU

LWepcTb: B pexunme nporpaMmbl 6 CTUpanbHON MaLLWHbI
MOXXHO BbICTMpPaTb Jt0Oble LEPCTAHbIE U3OENUs, B TOM
Ymncne M3enusa ¢ aTUKETKOM “ToNbKO pyyHas ctvpka” i
. ANs [OCTWXKEHNS Ny4YLnX pe3ynsTaToB UCMONb3ynTe
cneumanbHOe MoLLEee CpeacTBO M He npeBbiwanTe 1,5
Kr 3arpy3ku CTUPKWU.

LWenk: ncnonb3dymnTe cneumanbHyto nporpammy 7

ONA CTUPKM BCEX LLENKOBbLIX Belen. PekomeHayeTcs
ncnonb3oBaTh crieynanbHoe cTupanbHoe BELEeCTBO A1
[EenuKaTHbIX TKaHEeN.

3aHaBeCKW: peKOMEHAYETCsl CBEPHYTb UX Y MOMECTUTb B
npunararoLwmnmncsa MeLok. MicnonedynTte nporpammy 7.
Jeans: BbIBEpHUTE HauU3HaHKY n3fenusa nepes CTUPKON
NCMONb3ymnTe XMUAKOE MotoLlee cpencTso. McnonbaynTte
nporpammy 8.

Cuctema 6anaHcupoBKUu benbs

Mepen kaxablM OTXXMMOM BO M30exaHne Ype3MepHbIX
BMOpauuii u Ans paBHOMEPHOro pacnpeaeneHus
benbs B 6apabaHe mallnHa NPon3BoaNUT BpaLLEHUs CO
CKOPOCTbIO, Crierka npeBbILatoLLel CKOPOCTb CTUPKK.
Ecnu nocne Heckonbkux NonbITok 6enbe He Byaet
npasunbHO cbanaHcMpoBaHo, MaluMHa NPou3BeneT
OTXWUM Ha MeHbLLUEN CKOPOCTH MO CPaBHEHWIO C
npeayCMOTPEHHON.
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[Tonck HeucnpaBHOCTEN U

() inbesiT

MeTOoAbl UX YCTPAHEHUA

Ecnu Bawwa ctupanbHasi MallinHa He paboTaet. [Npexae yem obpaTnTbest B ABTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHbLIV LIEHTP
(cm. CepsucHoe obcrnyxusaHue), NPoBepPLTE, MOXHO NN YCTPaHUTb HEUCTNPaBHOCTb, CreAysa peKkoMeHaaumsaMm,

npvBeOeHHbIM B Criedyolem nepeyHe.

HeucnpaBHocTuU:

CTVIpaJ'IbHaFI MalluHa He BKI4vaeTcs.

Lukn CTUPKKN He 3anyCKaeTcCs.

CTtupanbHasi MalluHa He 3anvBaeTt
BoAy (YacTo Muraet MHAUKaTop
nepBon dasbl CTUPKMK).

MawwuHa HenpepbIBHO 3anuBaeT U
crnuBaet BoAy.

CTupanbHas mMaliMHa He cnuBaeT
BOAY U He OTXKMMaeT Genbe.

CTupanbHasi MalWwnHa CUNbLHO
BUGpUpPYET B npoLiecce oTXMMA.

YTeuku BoAbl U3 cTUpanbHoOM
MalLUUHBbI.

WHavkaTopb1 AOMONHUTENbHLIX hyHKLIMA
MHOMKATOP «MycK/nay3a» MAraloT, U OauH U3
MHOMKAaTOPOB «TeKyLuas chaza» U UHOMKaTop
«BJIOKUPOBKW JTFOKA» ropsiT, He Murasi.

B npouecce cTupku o6pasyeTcsi
CNULWKOM 06UnbHas neHa.

CTupanbHasi MalMHa He NPOU3BOAUT
CYLLKY.

Bo3moxHble npuunHbl / MeToabl yCTpaHeHUA:

LITencenbHas BUnka He coeguHeHa ¢ ANeKTpo po3eT|<0171 Unn oTxoauT n He
obecneumBaeT KOHTaKTa.
B pome oTknodeHo QNEeKTPpn4eCcTBO.

JTIOK MaLUMHbI 3aKPbIT HEMSOTHO.

He Obina HaxaTta kHonka BKJ1/BbIKI1.

He 6bina HaxaTa kHornka [MYCK/TIAY3A.

MepeKpbIT BOOONPOBOAHBIN KpaH.

Bbina 3anporpaMmMmupoBaHa 3ageprkka 3anycka uukna.

BooonpoBoAHbIN LWaHr He NOACOEeANHEH K KpaHy.
LLnaHr corHyT.

MepekpbIT BOOONPOBOAHBIN KpaH.

B nome HeT BoAbI.

HepoctaTouHoe BoAONpoBOAHOE AaBIEHNE.

He Obina HaxaTta kHonka MYCK/TTAY3A.

CnuBHOM LUnaHr He HaxoamTcst Ha BbicoTe 65— 100 cm. oT nona (cm. « YermaHoskay).
KoHeL, cniMBHOTO LUMaHra NorpyeH B Bogy (CM. « YemaHoskay).
HacTeHHoe cnvBHOE 0TBEPCTHE HE OCHALLEHO BaHTY30M Arisl BbiMycka BO3ayXal.

Ecnm nocne BbilLenepeyncrieHHbIX NPOBEPOK HEMCNPaBHOCTL He ByaeT ycTpaHeHa,
crnegyeT NnepekpbiTb BOAOMPOBOAHBIN KPaH, BbIKIMIOYUTE CTUPAsbHY MaLuvHy 1
obpatutbes B LieHTp CepaurcHoro ObenyxmBaHms. Ecnv Ballia kBapTypa HaxoauTces Ha
MOCIeaHNX 3TaXax 30aHnst, MoryT HabnoaaTbCA siBreHNs cudpoHa, MoSToMY CTUparibHas
MalLIMHa NPOV3BOAUT HEMPEPLIBHLIN 3B U CrvB BOAbI. [1Ns yCTpaHEeHS 3TON aHOMarim
B Npoaayke MMEOTCsI CrieuymaribHble KnanaHbl MPOTUB SIBIeHNs cudoHa.

BbibpaHHasi nporpamMmma He npefycMaTpuBaeT CrivB BOAbI: [si HEKOTOPbIX
nporpamMmm Heob6XxoaUMO BKIIOUUTE CINMB BPYYHYHO.

BkntoueHa cpyHkumsa JIEFKAA MTAXKKA: ons 3aBepLieHms nporpammbl
HaxxmuTe kHonky MYCK/MAY3A (cm. «llepcoHanusuposaHHble
HacmpouKu»).

CnuBHOWM WNaHT COTHYT (CM. « YcmaHoeKa»).

3acopeH cnvBHoW Tpybonposog,.

B MOMEHT ycTaHOBKM CTUparnbHON MalLnHbl 6apabaH 6bin pasbrnokmposaH
HenpaBUNbHO (CM. « YcmaHogKa»).

CTtupanbHas malunHa ycTaHOBMEeHa HEPOBHO (CM. « YcmaHosKay).
MalumnHa 3axxaTta mexay CTeHbl U Mebenblo (CM. « YemaHoeKa).

[Mnoxo NprKpy4eH BOAONPOBOAHbIV LLUNAHT (CM. « YemaHoskay).

3acopeH pacnpegenuTenb MOKOLLEro cpecTsa (MopsaoK ero YUCTKU CM. 8
napaegpadgpe « TexHudyeckoe obcryxusaHue U yxoo»).

CnmBHOW LUNaHr Mroxo 3akpenneH (cM. « YcmaHoeka).

BbIkniounTe MallMHy 1 BbiHLTE LUTEMNCENbHYH BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKU,
nogoXamte 1 MUHYTY ¥ BHOBb BKIOYMTE MaLLVHY.
Ecnu HeucnpaBHOCTb He ycTpaHsieTcs, obpaTtuteck B CepBucHyto Cryxoy.

MotoLee cpeacTBoO HEMPUIOAHO ANS CTUPKY B CTMPanbHOW MaluvHe (Ha
ynakoBKe [OIMKHO OblTb yka3aHo «Afsi CTUPKX B CTUPanbHOW MalluHey,
«ONst Py4YHOW U MaLLUWMHHOWM CTUPKWU» U NOAOBHOE).

B pacnpenenurens Obiro NoMeLLeHO Ype3MepHOe KONMMYECTBO MOKOLLIErO CPeacTBsa.

LLiItencenbHasi BUrka He coeiHEHa C 3MEeKTPO PO3ETKON UMM OTXOOUT U He
obecneymBaeT KOHTaKTa.

B AoMe OTKITHOYEeHO 3NeKTpn4ecTBO.

JTIOK MaLUMHbI 3aKpbIT HEMMOTHO.

Bbina 3anporpaMmmupoBaHa 3agepkka 3anycka Lukna.

perynatop CYLWKW Haxogutca B nonoxexun 0.
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CepBUCHoe
obcnyxuBaHue

Mepea Tem kak 06paTUTLCA B ABTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP:

* [lpoBepbTe, HENb3S N YCTPaHUTL HEMCNPABHOCTbL CAMOCTOATENLHO (CM. «HeucnpasHocmu u Memoob! ux
ycmpaHeHus»);

* BHOBb 3anycTuTe nporpammy Ans NPOBEPKN UCMPaBHOCTU MaLUUHbI;

* B npoTBHOM cny4ae obpatuTtbcst B ABTOPM30BaHHbIM CepBrCHbLIV LieHTp no TenedoHam, yka3aHHbIM B rapaHTUAHOM
TanmnoHe.

! Hukoraa He oBpallantech K HeaBTOPU30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM.

Mpu o6paLieHnn B ABTOPM30BaHHbINA CEPBUCHbIN LLIEHTP HE0OX0AMMO COOBLWUTD:

* TWN HENCMNPABHOCTW;

+ mMogenb nsgenusa (Mog.);

* HOMep Tex. nacnopTa (cepuiHbIi Ne).

CepuiiHbIn HOMep 1 Mofenb YKka3aHbl Ha NacnopTHOM Tabnnyke, pacnonoXeHHOW Ha 3adHel NaHenu 1 cnepeau noka
CTUpanbHOM MaLUWHbI.

MpousBoguTens: Indesit Company
Buane A. Mepnonu 47, 60044, ®abpuaHo (AH), Utanns

Umnoprep: 00O “Unpesut PYC”
C Bonpocamu (B Poccun) 00 01.01.2011: Poccus, 129223, Mockea, Npocnekt Mupa, BBL], naB. 46
obpawartbCcs no agpecy: ¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mockea, yn. [IsnHues, gom 12, kopn. 1
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Instrucoes para utilizacao

MAQUINA DE LAVAR E SECAR ROUPA

Portugués

IWDC 6105

(D) inpesit

! Este simbolo serve para lembrar-te de ler
este manual de instrugoes.
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Instalacao

! E importante guardar este manual para
poder consulta-lo a qualguer momento. Se a
maquina for vendida, cedida ou transferida,
certifigue-se que este manual permaneca com
a maquina para informar o0 novo proprietario
acerca do seu funcionamento e das respecti-
vas adverténcias.

! Leia com atencao estas instrugdes: ha im-
portantes informagdes acerca da instalacéo,
da utilizacao e da seguranca.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a maquina de lavar roupa da embalagem.

2. Verifique se a maquina de lavar roupa so-
freu danos no transporte. Se estiver danificada
nao efectue a sua ligacao e contacte o reven-
dedor.

3. Tire os 4 parafusos
de proteccao para o
transporte e a borra-
chinha com o respec-
tivo calgo, situados
na parte traseira (veja
a figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plastico
fornecidas.

5. Guarde todas as pecas: se for necessario
transportar a maquina de lavar roupa, terao de
ser montadas outra vez.

! Embalagens n&o sao brinquedos para as
criancas!

Nivelamento

1. Instale a maquina de lavar roupa sobre um
pavimento plano e rigido, sem encosta-la em
paredes, moveis nem outro.

2. Se 0 pavimento
nao for perfeitamen-
te horizontal, para
compensar qualquer
irregularidade, desa-
tarraxe ou atarraxe os
pés dianteiros (veja a
figura); o angulo de
inclinagcéo, medido
no plano de trabalho,
nao deve ultrapassar
2°,

Um cuidadoso nivelamento da estabilidade a
maquina e evita vibracdes, ruidos e desloca-
mentos durante o funcionamento. Se houver
tapete ou alcatifa, regule os pés em modo que
embaixo da maquina de lavar roupa deixe um
espaco suficiente para ventilagéo.

Ligacoes hidraulicas e eléctricas

Ligacao do tubo de alimentacao da
agua

1. Realize a ligacéo

do tubo de alimen-

tacao parafusando-o

a uma torneira de

agua fria com bocal

de rosca de 3/4 gas
[T (veja a figura).

0 Antes de realizar esta
ligacao, deixe a agua
escorrer até estar
limpida.

2. Ligue o tubo de ali-
mentacao na maquina
de lavar roupa atarra-
xando-0 No apropria-
do fornecimento da
agua, na parte trasei-
ra, em cima a direita
(veja a figura).

3. Tome cuidado para o tubo ndo ser dobrado
nem esmagado.

! A pressao hidrica da torneira deve ser entre
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja
a pagina ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentacao
nao for suficiente, contacte uma oficina espe-
cializada ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos ja usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a maquina.




() inpesit

Ligacao do tubo de descarga

Ligue o tubo de de-
scarga, sem dobra-
lo, a um conduto de
descarga ou a uma
descarga de parede
< colocados entre 65 e
100 cm do chao;

em alternativa, colo-
que na beira de um
lavabo ou de uma
banheira, prendendo
na torneira a guia
fornecida (veja a
figura). A ponta solta
do tubo de descarga
nao deve perma-
necer emergida na
agua.

! E desaconselhado empregar tubos de ex-
tensao; mas se for indispensavel, a extensao
deve ter o mesmo didmetro do tubo original e
nao medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligacao eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica,

certifique-se que:

¢ a tomada tenha uma ligacéo a terra e seja nos
termos da legislacao;

¢ a tomada tenha a capacidade para suportar
a carga maxima de poténcia da maquina, in-
dicada na tabela dos Dados técnicos (veja ao
lado);

* a tensao de alimentacao seja entre os valores
indicados na tabela dos Dados técnicos (veja
ao lado);

e a tomada seja compativel com a ficha da
maquina de lavar roupa. Se nao for, substitua
a tomada ou a ficha.

! Esta maquina de lavar roupa nao deve ser in-
stalada ao aberto, nem mesmo abrigada, porque
€ muito perigoso deixa-la exposta a chuva e as
tempestades.

! Depois de ter instalado a maquina de lavar roupa,
0 acesso a tomada eléctrica deve ser facil.

! Nao empregue extensdes nem fichas multiplas.
! O cabo n&o deve ser dobrado nem apertado.

! O cabo de alimentacao deve ser substituido
somente por técnicos autorizados.

Atencao! O fabricante declina toda a responsa-
bilidade se estas regras nao forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem
Depois da instalacé&o, antes de usar, efectue

um ciclo de lavagem com detergente mas sem
roupa, defina o programa 2.

Dados técnicos
Modelo IWDC 6105
largura 59,5 cm.
Medidas altura 85 cm.
profundidade 53,5 cm.

. de 1 a 6 kg para a lavagem;
Capacidade de 1 a 5 kg para a secagem
Ligacoes veja a placa das caracteristicas
eléctricas técnicas colocada na magquina

pressao maxima 1 MPa (10
Ligacoes bars) pressao minima 0,05
hidricas MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 52 litros
Velocidade . x
da centrifu- ﬁ;[i?] 1t.800 rotagoes por
gacao u
lavagem: programa 2; tem-
peratura 60°C;  realizado
com carga de 6 kg.
Programas secagem: primeira seca-
de controlo gem efectuada com 1 kg de
segundo a cargae o selector de SECA-
norma EN GEM sobre a posicao “60’;
50229 segunda secagem efectua-
da com 5 kg de carga e o
selector de  SECAGEM so-
bre a posi¢ao [{].
Esta aparelhagem é em con-
formidade com as seguintes
Directivas Comunitarias:
- 89/336/CEE dI 03/05/89
(Compatibilidade Electroma-
gnética) e posteriores modi-
E ficacoes.
— - 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Baixa Tensao)
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Manutencao e cuidados

Interromper a alimentacao de

agua e de corrente eléctrica

¢ Feche a torneira da agua depois de cada
lavagem. Desta maneira diminuiu-se o desga-
ste do sistema hidraulico da maquina de lavar
roupa e elimina-se o risco de inundagéo.

¢ Tire a ficha da tomada eléctrica quando for
limpar a maquina de lavar roupa e durante o0s
trabalhos de manutencao.

Limpar a maquina de lavar roupa
A parte externa e as pecas em borracha po-
dem ser limpas com um pano molhado com
agua morna e sabao. Nao empregue solven-
tes nem abrasivos.

Limpar a gaveta dos detergentes
Para tirar a gaveta,
erga-a e puxe-a para
fora (veja a figura).
Lave-a com agua
corrente; esta limpeza
deve ser efectuada
frequentemente.

Cuidados com a porta de vidro e o

tambor

¢ Deixe a porta sempre entreaberta para evitar
que se formem odores desagradaveis.

Limpar a bomba

Esta maquina de lavar roupa é equipada com
uma bomba com limpeza automatica que nao
precisa de operacdes de manutencao. Entre-
tanto pode acontecer que pequenos objectos
(moedinhas, botdes) caiam na pré-camara
que protege a bomba, situada na parte inferior
da mesma.

! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha
terminado e tire a ficha da tomada.

Para obter acesso a pré-camara:

1. tire o painel de
cobertura da parte
dianteira da maquina
de lavar roupa com
ajuda de uma cha-
ve de fendas (veja a
figura);

2. desenrosque a
tampa girando-a no
sentido anti-horario
(veja a figura). €
normal que perca um
pouco de agua;

3. limpe o interior com cuidado;

4. enrosque outra vez a tampa;

5. monte outra vez o painel, certifique-se,
antes de empurra-la na maquina, que 0s
ganchos foram colocados nas respectivas
ranhuras.

Verificar o tubo de alimentacao
de agua

Verifique o tubo de alimentacao pelo menos
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou
fendas, sera necessario substitui-lo: durante
as lavagens as fortes pressdes podem provo-
car repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos ja usados.
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Precaucoes e conselhos

() iInpesit

! Esta maquina de lavar roupa foi projectada e fabricada
em conformidade com os regulamentos internacionais de
segurancga. Estas adverténcias sao fornecidas por razdes
de seguranga e devem ser lidas com atencgéo.

Seguranca geral

e Este aparelho foi projectado exclusivamente para um
uso doméstico.

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com mais de 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com experiéncia e conheci-
mentos insuficientes, caso sejam supervisio-
nadas ou caso tenham recebido instrucdes
adequadas em relacéo ao uso do aparelho
de forma segura, compreendendo os pe-
rigos associados. As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A manutencéo
e limpeza nao devem ser efectuadas por

criangas sem supervisao.

- Nao secar roupas nao lavadas.

- As roupas sujas de substancias como o
Oleo de fritura, acetona, alcool, gasolina,
querosene, produtos tira-manchas, cera

e substancias para remové-la, devem ser
lavados com agua quente com uma quandi-
dade superior de detergente antes de serem
secas na maquina de secar roupa.

- Objectos como a borracha expandida
(espuma de latex), toucas para banho, ma-
teriais téxteis impermeaveis, artigos com um
lado de borracha ou roupas e travesseiros
que possuem partes de espuma de latex
nao devem ser secos na maquina de secar
roupa.

- Produtos para amaciar ou similares de-
vem ser utilizados em conformidade com as
instrucdes do fabricante.

- A parte final de um ciclo da maquina de se-
car roupas ocorre sem calor (ciclo de arrefe-
cimento) para garantir que os produtos nao
sejam danificados.

ATENCAO: Nunca desligue a maquina de
secar roupas antes que tenha terminado o
programa de secagem. Nesse caso, reti-

re rapidamente todas as pecas de roupa e
pendure-as para que se esfriem rapidamen-

te.
e Nao toque na maquina com os pés descalcos nem com
as maos ou 0s pés molhados ou humidos.

e Nao puxe o0 cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada,
pegue a ficha mesmo.

e N&o abra a gaveta dos detergentes enquanto a maquina
estiver a funcionar.

e N&o toque a agua de descarga, que podera chegar a
temperaturas altas.

e Em nenhum caso force a porta para abri-la: podera da-
nificar o mecanismo de seguranga que a protege contra
aberturas acidentais.

e Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

¢ \erifique sempre que crianca n&o se aproximem da
maquina a funcionar.

e Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.

e Se for preciso desloca-la, sao precisas pelo menos duas
ou trés pessoas, com a maxima atencéo. Nunca sozinho
porque a maquina é muito pesada.

e Antes de colocar a roupa verifique que o tambor esteja
vazio.

e A porta da maquina a enxugar tende a esquentar-se.

¢ N3o enxugue roupa que tenha sido lavada
com solventes inflamaveis (p. ex. trerimbitina).

e N3o enxugue espuma de borracha nem
elastdmeros analogos.

e Assegure-se que quando estiver a enxugar, a torneira
da agua esteja aberta.

* As Crian%as com menos de 3 anos devem
ser mantidas afastadas da maquina de secar
roupa se nao forem constantemente vigiadas.

¢ Retirar todos o0s objectos dos bolsos, como

isqueiros e fosforos.

Eliminacao

e Eliminacdo do material de embalagem:
obedega os regulamentos locais, de maneira que as
embalagens possam ser reutilizadas.

e A directiva Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos
de equipamentos eléctricos e electronicos prevé que os
electrodomésticos ndo devem ser eliminados no normal
fluxo dos residuos sdlidos urbanos. Os aparelhos
que deixaram de ser utilizados devem ser recolhidos
separadamente para optimizar a taxa de recuperacao
e reciclagem dos materiais que os compdem e impedir
potenciais danos a salde e ao meio ambiente. O sim-
bolo do contentor de lixo barrado com uma cruz esta
presente em todos os produtos para lembrar o dever
de recolha selectiva. Para mais informagdes sobre o
correcto desmantelamento dos electrodomésticos, con-
tacte o servigo publico especializado ou os revendedo-
res.
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Descricao da maquina de lavar e secar
roupa e como iniciar um programa

Painel de comandos

Indicadores LUMINOSOS DE
AVANCO DO CICLO/ INICIO

POSTERIOR
Tecl [ Tecla com
Tecla de ON/OFF Iuﬁﬁ;gggrggndm&ldm% indicador luminoso
FUNQ()ES START/PAUSE
g/ |

|
O

-

| /]
OO OO

O O

Gaveta dos detergentes
Selector de
PROGRAMAS

Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla de ON/OFF: para ligar e desligar a maquina de lavar
e secar roupa .

Selector de PROGRAMAS: para programar 0s progra-
mas. Durante o programa o selector permanece parado.

Teclas com indicadores luminosos de FUNGOES: para
seleccionar as funcdes disponiveis. O indicador lumino-
so correspondente a fungao seleccionada permanecera
aceso.

Selector de SECAGEM: para programar a secagem de-
sejada (veja “Personalizacbes”).

Selector da TEMPERATURA: para definir a temperatura
ou a lavagem a frio (veja “Personalizagcdes”).

Indicadores LUMINOSOS DE AVANCO DO CICLO/
INICIO POSTERIOR: para seguir o estado do avango do
programa de lavagem.

O indicador luminoso aceso indica a fase em curso.

Se tiver sido seleccionada a funcao “Inicio posterior”,
indicardao o tempo que falta para iniciar o programa (veja a
pagina ao lado).

Selector da . .
Indicador luminoso
TEMPERATURA adel
Selector de BLOQUEADA
SECAGEM

Indicador luminoso PORTA BLOQUEADA: para saber se
a porta de vidro pode ser aberta (veja a pdagina ao lado).

Tecla com indicador luminoso START/PAUSE: para acti-
var 0s programas ou interrompé-los momentaneamente.
Obs.: para colocar em pausa a lavagem em curso, car-
regar nesta tecla, o respectivo indicador luminoso ficara
intermitente com uma luz laranja enquanto agquele da fase
em curso ficara aceso fixo. Se o indicador PORTA BLO-
QUEADA @ estiver apagado, sera possivel abrir a porta de
vidro (aguarde aproximadamente 3 minutos).

Para fazer iniciar a lavagem do ponto em que foi interrom-
pida, carregar novamente nesta tecla.

Modalidade de Stand by

Esta maquina de lavar e secar roupa , em conformida-
de com as novas normas sobre a economia energética,
dispbe de um sistema de desligacao automatica (stand
by) que entra em funcao aproximadamente 30 minutos
depois, no caso de inutilizagao. Carregue brevemente no
botdo ON-OFF e aguarde até a reactivagcdo da maquina.
Consumo em off-mode: 0,5 W

Consumo em Left-on: 8 W
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Indicadores luminosos

Os indicadores luminosos fornecem informagdes impor-
tantes.
Vejamos o que significam:

Inicio posterior

Se tiver sido activada a fungao “Inicio posterior” (veja “Perso-
nalizagcées”) depois de ter iniciado o programa, comecara
a lampejar o indicador luminoso relativo ao atraso selec-
cionado.

3h o &
6h o 3
%h ,\é,@/

Com o passar do tempo sera mostrado a atraso restante,
mediante o respectivo indicador luminoso aceso intermi-

tente:
3h-o &
6h o
%h o ©
o 0-

Depois de ter passado o tempo de atraso seleccionado,
comegara o programa estabelecido.

Iniciar um programa

Indicadores luminosos fase em curso

Uma vez seleccionado e iniciado o ciclo de lavagem de-
sejado, os indicadores luminosos se acenderdo progressi-
vamente para indicar o estado de avango:

Lavagem o8
Enxaguamento 9¢>§—9§,
Centrifugacéo o ©&
Descarga o O

Final da Lavagem O END

Nota: no fim do ciclo de secagem, é necessario colocar
novamente o selector SECAGEM na posicéao “0”.

Teclas funcao e respectivos indicadores lumino-
sos

Ao seleccionar uma funcéo o respectivo indicador lumino-
SO se acendera.

Se a funcao seleccionada nao for compativel com o pro-
grama definido, o indicador luminoso se acendera intermi-
tente e a fungéo néo sera activada.

Se a funcgao seleccionada nao for compativel com uma
outra programada anteriormente, o indicador luminoso
relativo a primeira funcéo seleccionada ira piscar e sera
activada somente a segunda, o indicador luminoso da
fungéo activada acender-se-a.

@ Indicador luminoso porta bloqueada

O indicador luminoso aceso indica que a porta esta trancada
para impedir a aberturas; para abrir a porta é necessario que
o indicador luminoso se apague (aguarde aproximadamente 3
minutos). Para abrir a porta durante a realizagéo de um ciclo,
carregar no botao START/PAUSE; se o indicador luminoso
PORTA BLOQUEADA estiver apagado sera possivel abrir a
porta.

1. Para ligar a maquina de lavar e secar roupa , mete na tecla de ON/OFF. Todos os indicadores luminosos se acenderao por
alguns segundos, em seguida apagam-se e ficara intermitente o indicador luminoso START/PAUSE.

. Coloque a roupa dentro da maquina e feche a porta.

. Seleccione mediante o selector de PROGRAMAS o programa que desejar.

. Seleccione a temperatura de lavagem (veja as “Personalizacées”).

. Colocar detergentes e aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

. Seleccionar as funcdes desejadas.

2
3
4
5. Programar a secagem, se for necessari (veja as “Personalizacbes”).
6
7
8

. Iniciar o programa carregando na tecla START/PAUSE e o respectivo indicador luminoso permanecera aceso fixo de cor verde.
Para anular o ciclo programado, colocar a maquina em pausa carregando na tecla START/PAUSE e escolher um novo ciclo.
9. No fim do programa, ira iluminar-se o indicador END. Quando o indicador PORTA BLOQUEADA (§ estiver apagado, sera pos-
sivel abrir a porta de vidro (aguarde aproximadamente 3 minutos). Retire a roupa lavada de dentro e deixe a porta entreaberta

para deixar o tambor enxugar-se.

Para desligar a maquina de lavar e secar roupa , mete na tecla de ON/OFF.
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Programas

Tabela dos programas

8 Velocita Detergentes
% o Temp. max. Seca- Carga Duracéo
g Descri¢ao do Programa rzle(::); (rot;g:)% do Proa | Lava: | Ama r{ll(eg; ciclo
o minuto) vagem | gem | ciador
Quotidiano
1 |Algodéao Pré-lavagem 90°C: pecas brancas extremamente sujas. 90° 1000 L] [ [ ] [ J 6 170’
2 |Algodao: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 90° 1000 (] - (] L] 6 160’
2 |Algodao (1): brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000 (] - (] L] 6 185’
2 |Algodao (2): brancos e coloridos delicados muito sujos. 40° 1000 (] - [ J L] 6 175’
3 |Algodao: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000 (] - (] L] 6 140’
4 |Algodao Coloridos (3): brancos pouco sujos e cores delicadas. 40° 1000 [ J - [ J L] 6 90’
5 |Sintéticos: coloridos resistentes muito sujos. 60° 1000 (] - [ J ° 3 110
Programas Especiais
6 |La: para la, cashmere, etc. 40° 800 - - (] [} 1,5 70’
7 |Seda/ Cortinas: para roupas de seda, viscosa, lingerie. 30° 0 - - (] [} 1 55’
8 |Jeans 40° 800 o - o L] 3 75’
9 |Sport Light 30° 600 - - ° ° 3 60’
10 |Sport Shoes 30° | 600 - - o | o '\;Zfej 60’
Programas se Secado
11 |Algodao - - [ - - - 5 -
12 |Sintéticos - - o - - - 3 -
13 |Express Wash & Dry 30° 1000 [ ] - (] L] 0,5 35’
Programas Parciais
29 |Enxaguamentos - 1000 ° - - ° 6 36’
© |Centrifugagéo - 1000 ° - - - 6 10
%’ |Descarga - 0 - - - - 6 3’

A duragéo do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condicées padréo. O tempo efectivo podera variar a depender de varios factores, tais como a temperatura
e a pressdo da agua em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opg¢des adicionais seleccionadas.

Para todos Test Institutes:

1) Programa de controlo segundo a norma EN 50229: configurar o programa 2 com uma temperatura de 60°C.
2) Programa longo para algodao: configurar o programa 2 com uma temperatura de 40°C.

3) Programa curto para algodao: configurar o programa 4 com uma temperatura de 40°C.

Programas especiais

Sport Light (programa 9) foi estudado para lavar tecidos para vestuario desportivo (fatos de treino, calgdes, etc.) pouco
sujos; para obter os melhores resultados, recomenda-se n&o superar a carga maxima indicada na “Tabela dos programas”.
Recomenda-se o0 uso de detergente liquido, na dose adequada para a meia carga.

Sport Shoes (programa 10) foi estudado para lavar calgados desportivos; para obter os melhores resultados nao lave mais
de 2 pares (tecido) por ciclo.

Express Wash & Dry programa 13) foi estudado para lavar e secar pecas levemente sujas em pouco tempo. Selec-
cionando este ciclo é possivel lavar e secar até 0,5 kg de roupa em apenas 35 minutos.

Para obter os melhores resultados, utilize um detergente liquido; pré-tratar os punhos, colarinhos e manchas.
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Seleccione a temperatura
Gire o selector da TEMPERATURA para seleccionar a temperatura de lavagem (veja a Tabela dos programas).
A temperatura pode ser diminuida até a lavagem a frio ().
A maquina impedira automaticamente a configuracao de uma temperatura superior a maxima prevista para cada um dos
programas.
Tabela dos tempos de Secagem (valores indicativos)

Programar a secagem

Rodando o selector de SECAGEM programa-se o tipo de seca- :LW Tipo de caga Carga | Ar- | Pen- Engo-
gem desejado. Ha duas possibilidades: tecido max. | mario | durar [ © ©
A - Com base no tempo: de 40 até 180 minutos. (kg.) ] A |5
B - Com base no nivel de humidade das pecas: y

. _— o o Algo- Pegas de vérios
Engomar A3 pegas ligeiramente humidas, faceis de passar. dao tamanhos, Toalhas 5 250 | 210 | 190
Pendurar A: pecas enxutas para serem guardadas. felpudas
Armario [ﬂ: vpegas muito enxutas, aconselhado para toalhas e [ gigti- Lencdis, Camisas
roupOes de banho. cos Pijamas, peugas 3 180 130 115
Se, excepcionalmente, a carga de roupa a lavar e secar for ete.

superior ao maximo previsto (ver a Tabela dos tempos de Seca-
gem), efectuar a lavagem, e quando o programa for terminado, separar a carga e colocar uma parte da mesma no cesto. A
este ponto, seguir as instrugdes para efectuar “Somente secagem”. Repetir as mesmas operac¢des para a carga restante.

Somente secagem
Rodar o selector PROGRAMAS para uma das posi¢oes de secagem (11-12) em fungao do tipo de tecido, depois seleccio-
nar a duragao do ciclo de secagem desejado com o selector SECAGEM.

Funcoes

As varias funcdes de lavagem da maquina de lavar e secar roupa possibilitam obter-se a limpeza e o branco que desejar.
Para activar as funcgoes:

1. mete na tecla relativa a funcéo desejada;

2. o respectivo indicador luminoso acende-se para avisar que a funcao esta activada.

Observagao:

- Se a fungao seleccionada nao for compativel com o programa definido, o indicador luminoso se acendera intermitente e
a fungéo nao sera activada.

- Se a fungao seleccionada nao for compativel com uma outra programada anteriormente, o indicador luminoso relativo

a primeira fungéo seleccionada ira piscar e sera activada somente a segunda, o indicador luminoso da funcao activada
acender-se-a.

EcoTime

Ao seleccionar esta opgao, a movimentagao mecanica, a temperatura e a agua seréo optimizados para uma carga reduzida
de tecidos de algodao e sintéticos pouco sujos (veja a “Tabela dos programas”). Com “EceTime” é possivel lavar em pouco
tempo, economizando agua e energia eléctrica. Aconselha-se usar uma dose de detergente liquido adequada para a
quantidade de carga.

© 1000-500
Carregando nesta tecla reduz-se a velocidade de centrifugagao.

Engomar facil

Seleccionando esta fungéo, a lavagem e a centrifugacao serao oportunamente modificadas para reduzir a formacgao de
rugas. No fim do ciclo, a maquina de lavar e secar roupa efectuara lentas rotagcdes do tambor; o indicador luminoso da
opcao ENGOMAR FACIL e aquele de START/PAUSE piscam (o primeiro é verde, o segundo laranja) e o indicador luminoso
“END” ilumina-se. Para terminar o ciclo, carregar no botdo START/PAUSE ou na tecla “ENGOMAR FACIL”. No programa 7
a méaquina terminaré o ciclo com a roupa de molho e o indicador luminoso da funcdo ENGOMAR FACIL e aquele de START/
PAUSE ficarao intermitentes. Para descarregar a agua e poder retirar a roupa € necessario carregar na tecla START/PAUSE
ou na tecla ENGOMAR FACIL.

Nota: Se também desejar enxugar, este botdo estara activado somente em combinagéo com o nivel 3 (Engomar).

Inicio posterior

Atrasa o inicio da maquina de até 9 horas. Mete varias vezes na tecla até acender-se o indicador luminoso correspondente ao
atraso desejado. A quinta vez que carregar na tecla, a fungéo se desactivara.

Obs.: depois de ter carregado na tecla START/PAUSE, sera possivel mudar o valor do atraso somente para diminui-lo até
iniciar o programa configurado.
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Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes

O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos néo se
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar
crostas nas pegas internas da maquina de lavar e secar
roupa e poluir o meio ambiente.

! N&o use detergentes para lavagem a méo, porque for-
mam espuma demais.

! Usar detergentes em po para roupas de algodao bran-
cas e para a pré-lavagem e para lavagens com temperatu-
ra superior aos 60°C.

! Seguir as indicagdes fornecidas pelo produtor na emba-
lagem do detergente.

Tire a gaveta dos deter-
gentes e deite o detergente
ou o aditivo da seguinte
maneira:

gaveta 1: Detergente para pré-lavagem (em pé)
gaveta 2: Detergente para lavagem (em pé ou
liquido)

O detergente liquido deve ser deitado somente depois da
maquina ter arrancado.

gaveta 3: Aditivos (amaciador etc.)

O aditivo amaciador n&o deve ultrapassar a grade.

Preparar a roupa

e Divida a roupa em funcgéao:

- do tipo de tecido / do simbolo na etiqueta.

- das cores: separe as pecas coloridas das brancas.
e Esvazie as algibeiras e verifique se ha botdes soltos.
e Nao ultrapasse os valores indicados na Tabela dos

Programas que se referem ao peso da roupa enxuta.

Quanto pesa a roupa?

1 lencol 400 - 500 g.

1 fronha 150 - 200 g.

1 toalha de mesa 400 - 500 g.
1 roupdo 900 - 1200 g.

1 toalha de rosto 150 - 250 g.

Pecas especiais

La: com o programa 6 é possivel lavar na maquina todas
as roupas de 1a, mesmo aquelas com a etiqueta “lavar so-
mente a mao” \d. Para obter os melhores resultados, use
um detergente especifico e ndo supere 1,5 kg de peso.

Seda: utilize o programa especifico 7 para lavar todas as
roupas de seda. Aconselha-se 0 uso de um detergente
especifico para tecidos delicados.

Cortinas: dobre-as bem e coloque-as dentro de uma
fronha ou de um saquinho de rede. Utilize o programa 7.
Jeans: vire do avesso as roupas antes de lavar € use um
detergente liquido. Utilize o programa 8.

Sistema de balanceamento da carga

Antes de cada centrigfugagéo, para evitar vibragdes
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o
tambor efectua algumas rotagdes a uma velocidade leve-
mente superior aguela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda n&o estiver correctamente
balanceada, a maquina efectuara a centrifugacao com
uma velocidade inferior aquela prevista. No caso de um
excessivo desbalanceamento, a maquina de lavar e secar
roupa efectuara a distribuicao ao invés da centrifugacao.
Para favorecer uma melhor distribuicdo da carga e o seu
correcto balanceamento, aconselha-se misturar pecas
grandes com pegas pequenas.
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Anomalias e solucoes (D inpesit

Pode acontecer que a maquina de lavar e secar roupa nao funcione. Antes de telefonar para a Assisténcia Técnica (veja
“Assisténcia”), verifique se n&o se trata de um problema facil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias: Possiveis causas / Solucao:
A maquina de lavar e secar roupa ¢ A ficha ndo esta colocada na tomada eléctrica, ou nao o suficiente para haver
nao liga. contacto.

e Em casa nao ha corrente.

O ciclo de lavagem né&o inicia. e A porta de vidro ndo esta bem fechada.
e O botao ON/OFF nao foi pressionado.
e O botdo START/PAUSE néo foi pressionado.
e Atorneira da agua nao esta aberta.
e Foi programado um inicio posterior (veja as “Personalizagcdes”).

A maquina de lavar e secar roupa ¢ O tubo de alimentagéo de agua ndo esta ligado na torneira.
nao carrega a agua (o indicador lu- e O tubo esta dobrado.

minoso da primeira fase de lavagem e A torneira da 4gua ndo est4 aberta.
pisca rapidamente). e Est4 a faltar &gua em casa.
e N&ao ha suficiente presséo.
e O botao START/PAUSE néao foi pressionado.

A maquina de lavar e secar roupa ¢ O tubo de descarga néo esté instalado entre 65 e 100 cm de altura do chao

carrega e descarrega agua conti- (veja “Instalacdo’).

nuamente. e A ponta do tubo de descarga esta imersa na agua (veja “Instalacdo”).
¢ Da descarga na parede n&o foi sangrado o ar.
Se depois destas verificacdes o problema ndo for resolvido, feche a tomeira da agua,
desligue a maquina de lavar e secar roupa e chame a assisténcia técnica. Se a morada
encontrar-se nos Ulitimos andares de um edificio, é possivel que acontecam fendmenos de
sifao por causa dos quais a maquina de lavar e secar roupa carrega e descarrega agua
continuamente. Para eliminar este inconveniente, ha a disposicao no comércio apropria-
das valvulas contra o efeito sifao.

A maquina de lavar e secar rou- ¢ No programa nao h& descarga: com alguns programas sera necessario iniciar
pa nao descarrega ou nem realiza a descarga manualmente.
centrifugacéo. e Esta activa a funcao “Engomar facil”: para completar o programa mete na

tecla START/PAUSE (veja as “Personalizacdes”).
e O tubo de descarga esta dobrado (veja “Instalacdo”).
e A conduta de descarga esta entupida.

A maquina de lavar e secar roupa vibra ¢ O tambor, no momento da instalacéo, n&o foi liberado correctamente (veja
muito durante a centrifugacao. “Instalacdo”).

e A maquina n&o esta nivelada (veja “Instalacao”).

e A maquina esta apertada entre moéveis e parede (veja “Instalacdo”).

Da maquina de lavar e secar roupa e« O tubo de alimentacdo da 4gua ndo esta bem enroscado (veja “Instalacéo”).
esta a perder agua. e O gaveta dos detergentes esta entupida (para limpa-la veja “Manutencéo e
cuidados”).
e O tubo de descarga néo esta fixado correctamente (vgja “Instalacdo”).

Os indicadores luminosos das “funcdes” o Desligue a maquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 mi-
e o indicador luminiso de “START/PAU- nuto e volte a liga-la. Se a anomalia persistir, contacte a Assisténcia Técnica.
SE” piscam e um dos indicadores da

“fase em curso” e de “porta bloqueada”

ficam acesos fixos.

Esta a formar-se demasiada espu-  « O detergente nao é especifico para maquina de lavar e secar roupa (deve haver

ma. a escrita “para maquina de lavar”, “a mao e para maquina de lavar” ou similares).
e A dose foi excessiva.

A maquina de lavar e secar nao * A ficha ndo esta colocada na tomada eléctrica, ou né&o o suficiente para haver

seca. contacto.

Em casa nao ha corrente.

A porta da maquina nao esta bem fechada.
Foi programado um inicio posterior.

O selector de SECAGEM estéa na posicéo 0.
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Assisténcia

Antes de contactar a Assisténcia Técnica:
e \erifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e solu¢des”);
¢ Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;

e Em caso negativo, contacte a o Centro de Assisténcia técnica autorizada no numero de telefone indicado no certificado de
garantia.

Nunca recorra a técnicos néo autorizados.

Comunique:

e 0 tipo de anomalia;

e 0 modelo da maquina (Mod.);

e 0 numero de série (S/N).

Estas informacdes encontram-se na placa colocada na parte traseira da maquina de lavar € secar roupa e na parte anterior
abrindo a porta de vidro.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE

Romana

IWDC 6105

(1) InbesIT

! Acest simbol iti aminteste sa citesti

acest manual de instructiuni.

Sumar

Instalare, 38-39
Despachetare si punere la nivel
Racorduri hidraulice si electrice
Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Intretinere si curatare, 40

Intreruperea alimentérii cu apa si curent electric
Curatarea masinii de spalat

Curatarea compartimentului pentru detergent
Tngrijirea usii si a tamburului

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Precautii si sfaturi,41
Norme de protectie si siguranta generale
Aruncarea reziduurilor

Descrierea masinii de spalat si activarea

unui program, 42-43
Panoul de control
Indicatoare luminoase
Activarea unui program

Programe, 44
Tabel de programe

Personalizare, 45
Reglarea temperaturii

Stabilirea programului de uscare
Functii

Detergenti si rufe albe, 46
Compartimentul pentru detergenti
Pregatirea rufelor

Articole delicate

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Anomalii si remedii, 47

Asistenta, 48
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru
a-l putea consulta in orice moment. In caz de van-
zare, de cesiune sau de schimbare a locuintei,
acesta trebuie sa ramana impreuna cu masina de
spalat pentru a informa noul proprietar cu privire
la functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi
informatii importante cu privire la instalare, la
folosire si la siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este
deteriorata nu o conectati si luati legatura cu
vanzatorul.

3. Scoateti cele 4
suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu respec-
tivul distantier, situate
in partea posterioara
(a se vedea figura).

4. Inchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate
in dotare.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati masina de spalat pe o suprafata
plana sirigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila
sau altceva.

2. Daca pode-
aua nu este perfect
orizontala, compensati
neregularitatile
desuruband sau
inguruband piciorugele
anterioare (a se vedea
figura); unghiul de incli-
nare, masurat pe pla-
nul de lucru, nu trebuie
sa depaseasca 2°.

O nivelare precisa confera stabilitate masginii
si evita vibratii, zgomote si deplasari pe timpul
functionarii. In cazul mochetelor sau a unui co-
vor, reglati piciorusele astfel incat sa mentineti
sub masina de spalat un spatiu suficient pentru
ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati tu-
bul de alimentare,
insurubandu-l la un
robinet de apa rece cu
gura filetata de 3/4 gaz
(a se vedea figura).
Inainte de conectare,
lasati apa sa curga
pana cand nu a devine
limpede.

NN
0K

2. Conectati tubul
de alimentare la
masgina de spalat,
ingurubandu-l la sur-
sa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea
figura).

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici
indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie
cuprinsa n valorile din tabelul Date tehnice (a
se vedea pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu
este suficienta, adresati-va unui magazin spe-
cializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate impreuna cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

Conectati furtunul de
(4 golire - fara a-I indoi

- la canalizare sau
la racordul de golire
prevazut pe perete, la
o Tnaltime de 65 - 100
cm de sol;

Sprijiniti-l de margi-
nea cazii sau chiuve-
tei si racordati sina de
ghidare din dotare la
robinet (a se vedea
figura). Capatul liber
al furtunului de golire
nu trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor prelun-
gitoare; daca este indispensabil, acestea trebuie
sa aiba acelasi diametru ca si furtunul original
si nu trebuie sa depaseasca 150 cm lungime.

Racordarea electrica

fnainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform pre-
vederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de
putere a masinii, indicata in tabelul Date
Tehnice (a se vedea alaturi);

» tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in
valorile indicate in tabelul Date Tehnice (a se
vedea alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul maginii
de spalat. In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Magina de spalat nu trebuie instalata afara,
nici chiar in cazul in care spatiul este adapostit,
deoarece este foarte periculoasa expunerea
masginii la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masinii de spalat, priza de
curent trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit
doar de tehnicieni autorizati ai centrului de
service ce apare scris pe certificatul de garantie
emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice responsabili-
tate in cazul in care aceste norme nu se respecta.

Primul ciclu de spalare
Dupa instalare, inainte de folosire, efectuati

un ciclu de spalare cu detergent si fara rufe,
selectand programul 2.

Date tehnice

Model IWDC 6105
largime: 59,5 cm

Dimensiuni inalpime: 85 cm
profunzime: 53,5 cm

: de la 1 la 6 kg pentru spélare

Capacitate delalla’ kg Bentru seare

Legdturi elec- vezi eticheta cu caracteristici-

trice le tehnice, aplicatd pe ma®ind
E){Sséun_e) maxima: 1 MPa

At 1ri ari

leie rail;[:lé” presiuné minima: 0,05 MPa
(0,5 bari) _ o
capacitatea cuvei: 52 litri

Turapia de

centrifugare pana la 1000 de rotapii pe minut

spalare: programul 2; tem-
peratura de 60°C efectuat
cu 6 kg de rufe.

Programe uscare: primul program de
de controlin  uscare efectuat cu T kg de rufe
baza normei  selectand o durata de 60 min;
EN 50229 al doilea program de uscare

efectuat cu 5°kg de rufe, iar
selectorul USCARE se va
afla in dreptul pozipiei [f).

Acest aparat este conform cu ur-
métoarele Directive Comunitare:
- 89/336/CEE din data de

(€

03/05/89 (Compatibilitate
Electromagneticd) °i modifi-
céri succesive
- 2012/19/EU o

— - 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

Zagé)mot Spélare: 66 )
(dB(A)re1pW) Turapie de centrifugare: 76
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

* Inchideti robinetul de apa dupa fiecare
spalare. Se limiteaza astfel uzura instalatiei
hidraulice a masinii de spalat si se elimina
pericolul scurgerilor.

 Scoateti stecherul din priza de curent atun-
ci cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi
curatate cu o laveta inmuiata in apa calduta
si sapun. Nu folositi solventi sau substante
abrazive.

Curatarea compartimentului pentru deter-
gent

Trageti afara compa-
timentul ridicandu-|

si tragandu-I| spre
exterior (a se vedea
figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata cat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

 Lasati mereu usa intredeschisa pentru a
evita formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa

de autocuratare care nu are nevoie de
intretinere. Se poate intampla insa ca unele
obiecte mici (monede, nasturi) sa cada in
anticamera care protejeaza pompa, situata in
partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat
si scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea
din fata a masinii

de spalat folosind o
surubelnita

(a se vedea figura);

2. desurubati capa-
cul rotindu-l in sens
invers acelor de ce-
asornic (a se vedea
figura). Este normal
sa iasa putina apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. ingurubati la loc capacul,

5. montati din nou panoul verificand, inainte
de a-l impinge spre masina, de a fi introdus
carligele in orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu
apa

Controlati tubul de alimentare cel putin o
data pe an. Daca prezinta crapaturi sau fisuri
trebuie inlocuit: pe parcursul spalarilor, pre-
siunea puternica ar putea provoca crapaturi
neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Precautii si sfaturi

() iInpesit

! Masina de spalat a fost proiectata si construitd conform
normelor internationale de proteciie. Aceste avertizari
sunt furnizate din motive de siguranta si trebuie sa fie
citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea
in locuinte unifamiliale.

- Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii
incepand cu varsta de 8 ani si de persoane cu
capacitafj fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu experienta si cun??tunge insuficiente daca
sunt supravegheate sau daca au FI‘_imit 0 pregatire
adecvata privind folosirea aparatului in mod sigur
si Intelegand pericolele respective. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Intretinerea si curatarea nu
trebuie sa fie efectuate de copii fara supraveghere.
— Nu uscati rufele nespalate.

— Rufele murdarite cu substante precum ulei
comestibil, acetona, alcool, benzina, kerosen,
substante de scos petele, rasing, ceara i
substaniele de indepartare a acesteia trebuie
spalate in apa calda cu o cantitate mai mare de
detergent inainte de a le usca in magina de uscat.
— Obiectele precum cauciuc expandat (spuma
de latex), casca de dus, materiale textile
impermeabile, articole cu o parte din cauciuc
?i aine sau perne care au parti din spuma de
atex nu trebuie uscate Th magina de uscat.

— Emolientele sau produsele similare
trebuie folosite conform instructiunilor
producatorului.

— Partea finala a unui ciclu al masinii de
uscat are loc fara caldura (ciclu de racire)
pentru ca articolele sa nu fie deteriorate.
ATENTIE: Nu opriti niciodata masina inain-
{e de terminarea programului de uscare.

In acest caz scoateti repede toate rufele si
intindeti-le pentru a le raci rapid.

* Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu mainile
sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu.

* Nu deschideti compartimentul pentru detergent in timp
ce masina se afla in functiune.

* Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

* Nu fortati in nici un caz usa: s-ar putea deteriora

mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la meca-
nismele din interior si nu incercati sa o reparati singuri.

« Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate in
functiune, sa nu se afle copii.

* Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu

deplasati masina singuri deoarece aceasta este foarte
grea.

Inainte de a introduce rufele, controlati cuva sa fie
goala.

in timpul uscarii, usa masinii de spalat se

incalzeste.

Nu uscati rufele pe care le-ati spalat cu
solventi inflamabili (de ex. trielina).

Nu uscati rufele cu aplicatji din cauciuc sin-
tetic sau elastomeri asemanatori.

Fiti atenti ca pe durata fazelor de uscare robinetul
de apa sa fie deschis.

Scoateti toate obiectele din buzunare,
precum brichete si chibrituri.

Copiii in varsta de pana la 3 ani trebuie
sa stea departe de uscator daca nu sunt
supravegheati in mod constant.

Aruncarea reziduurilor

Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, in
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
Directiva Europeana 2012/19/EU cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
impreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite. Apara-
tele scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atat
pentru a optimiza rata de recuperare si de reciclare a
materialelor componente cat si pentru a evita perico-
lele care pot duce la daunarea sanatatii omului sau
poluarea mediului inconjurator. Simbolul tomberonului
taiat care apare pe toate produsele va aminteste toc-
mai obligatia de a le colecta separat.

Pentru informatii suplimentare cu privire la scoate-

rea din uz a electrocasnicelor, detinatorii acestora

pot apela la centrele de colectare a deseurilor sau la
vanzatorii de la care au achizitionat produsele respec-
tive.
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Descrierea masinii de spalat si
activarea unui program

m Panoul de control

Indicatoare
DESFASURARE
CICLU/PORNIRE
INTARZIATA
Tasta Taste cu led Tasta cu
PORNIRE/OPRIRE FUNC]’II led START
7/

©

| /]
‘OO OO

O O

—

-

Sertarul detergentilor

Selector
PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce detergenti
sau aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe albe”).

Tasta PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni si opri masina.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele.
Pe durata desfasurarii programului selectorul ramane in
aceeagsi pozitie.

Taste cu led FUNCTII: pentru a selecta functiile disponi-
bile. Indicatorul corespunzator functiei alese va ramane
aprins.

Selector USCARE: este folosit pentru a selecta progra-
mul de uscare dorit (a se vedea “Personalizare’).

Selector TEMPERATURA: pentru a selecta temperatura
sau spalarea la rece (a se vedea “Personalizare’).

Indicatoare DESFASURARE CICLU/PORNIRE
INTARZIATA: pentru a putea urmari avansarea progra-
mului de spalare.

Indicatorul aprins arata faza in curs de desfasurare.
Daca a fost selectata functia “Pornire intarziata”, va fi
indicat timpul care lipseste pana la pornirea programului
(a se vedea pag. alaturata).

Indicator USA BLOCATA: pentru a intelege dacé usa se
poate deschide sau nu (a se vedea pag. alaturata).

Selectqr

TEMPERATURA

Indicator

USA BLOCATA

Selector

USCARE

Tast& cu led START/PAUZA: pentru a activa / opri mo-
mentan programele.

N.B.: pentru a intrerupe momentan un ciclu apasati
aceasta tasta; ledul se va aprinde intermitent (culoare
portocalie) in timp ce ledul corespunzator fazei in curs
de desfasurare va rdmane aprins. Daca indicatorul USA
BLOCATA @ este stins, atunci usa se poate deschide,
asteptati aproximativ 3 minute.

Pentru a continua spalarea, de unde a fost intrerupta,
apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor norme
legate de economia de curent electric, este dotata cu
un sistem de oprire automat (stand-by) care intra in
functiune dupa 30 minute de neutilizare. Apasati scurt
tasta PORNIRE/OPRIRE si asteptati repunerea in
functiune a masinii.

Consum in off-mode: 0,5 W

Consum in Left-on: 8 W
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Indicatoare luminoase

Ledurile furnizeaza informatii importante.
lata ce indica:

Pornire intarziata

Daca a fost activata functia “Pornire intarziata” (a se vedea
“Personalizare”), dupa activarea programului, se va
aprinde intermitent ledul corespunzator intarzieriiselec-
tate:

3h o &

6h o L2
oh o @/
s

Cu trecerea timpului, se va vizualiza intarzierea restanta,
prin aprinderea intermitenta a ledului respectiv.

3h o°&

6h o 2

9h o @/
° -0k
Dupa trecerea intervalului de intarziere programat, va
incepe programul.

Indicatoare de faza

Dupa alegerea si activarea ciclului dorit, indicatoarele lu-
minoase se vor aprinde unul dupa altul, ceea ce va indica
starea de avansare a programului:

Activarea unui program

Spalare o &
Clatire o
Centrifuga/Golire o &
Uscare o O
Sfarsit Spalare O END

Nota: la incheierea ciclului de uscare, este necesar sa
puneti din nou selectorul de USCARE 1in pozitia 0.

Tastele de functii si ledurile corespunzatoare
Alegerea unei funciii implica aprinderea ledului
corespunzator.

Daca functiia selectata nu este compatibila cu programul
ales, ledul corespunzator se va aprinde intermitent iar
functia nu se va activa.

Daca funciia aleasa nu este compatibila cu o functie
selectata anterior, indicatorul care corespunde primei
functii va emite un semnal intermitent iar indicatorul celei
de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna ca se va
activa numai a doua funciie (ultima aleasa).

@ Indicator usa blocata:

Aprinderea ledului indica faptul ca hubloul s-a blocat,
pentru a impiedica deschiderea sa; pentru a putea
deschide hubloul, asteptati aproximativ 3 minute, pana
la stingerea ledului. Pentru a deschide hubloul in timpul
executarii unui ciclu, apasati tasta PORNIRE/PAUZA:;
daca ledul USA BLOCATA este stins, atunci puteti de-
schide hubloul.

! Semnalul intermitent rapid al indicatorului corespunza-
tor “fazelor de spalare” si cel corespunzator avertizarii de
USA BLOCATA semnaleaza o deficienta de functionare
(a se vedea “Anomalii si remedii”).

1. Porniti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE. Toate indicatoarele se aprind cateva secunde, apoi se

sting; indicatorul START/PAUZA se va aprinde intermitent.

. Introduceti rufele si inchideti usa.

. Alegeti funciiile dorite.

0O~NOOhAODN

. Selectati programul dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME.

. Reglati temperatura de spalare (a se vedea “Personalizare’).

. Selectati programul de uscare daca este necesar (a se vedea “Personalizare”’).
. Adaugati detergentul si aditivii (a se vedea “Detergenti si rufe”).

. Activati programul apasand tasta START/PAUZA; indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde).

Pentru a anula un ciclu selectat, apasati tasta START/PAUZA pentru a intrerupe momentan ciclul si alegeti un nou pro-

gram.

9. La incheierea programului, indicatorul luminos END se va aprinde. Dupa stingerea ledului corespunzator avertizarii
de USA BLOCATA &, este posibila deschiderea hubloului, agteptati aproximativ 3 minute. Scoatei rufele si lasati usa
intredeschisa pentru a se putea usca cuva si tamburul. Opriti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE.
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Programe

Tabel de programe

[} Viteza 3
£ max. Detergenti .
o Temp. (ro- | Usca- Sarcina | Durata
5, |Descrierea Programului max. . Max. | ciclului de
o tatii re Pres- < Bal- 3
o (°q) pe pala- Spa- | oo (ka) spalare
o minut) re | 1@re | ufe
Programe zilnice (Daily)
1 |Prespalare Bumbac: Rufe albe foarte murdare. 90° [ 1000 [ ) [ [ ] o 6 170’
2 |Rufe Albe Bumbac: Rufe albe foarte murdare. 90° | 1000 [ - (] [ ] 6 160’
2 |Rufe Albe Bumbac (1): Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° | 1000 [ - [ [ 6 185’
2 |Rufe Albe Bumbac (2): Albe si colorate delicate foarte murdare. 40° | 1000 [ - [ [ ] 6 178’
3 |Rufe Albe Bumbac: Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° | 1000 [ - [ [ ] 6 140’
4 |Colorate Bumbac (3): Albe putin murdare si colorate delicate. 40° | 1000 [ - [ [ ] 6 [0}
5 [Sintetice: Colorate rezistente foarte murdare. 60° [ 1000 [ ] - [ ] [ ] 3 110’
Programe Speciale (Special)
6 |Lan&: Pentru articole din 1an&, casmir. 40° 800 - - [J [J 1,5 70’
7 |M&tase /Perdele: Pentru articolele din mé&tase, viscozd, lenjerie. 30° 0 - - ° [} 1 55’
8 |Jeans 40° | 800 [ - [ ] [ ] 3 75’
9 |Sport Light 30° 600 - - [J [J 3 60’
o (Max 2 ,
10 |Sport Shoes 30 600 - - L] ° perechi) 60
Programe de Uscare
11 |Program de uscare "Bumbac"” - - [ - - - 5 -
12 [Program de uscare "Sintetice" - - [} - - - 3 -
13 [Express Wash & Dry 30° | 1000 ° - [ [ ] 0,5 35’
Programe partiale
L|cistire - | 1000 | e - - o 6 36’
© |Centrifugare - 1000 ® - - - 6 10’
%’ |Evacuare - 0 - - - - 6 3’

Durata ciclului indicata pe display sau in carte este calculata in baza unor conditii standard. Timpul efectiv poate varia in baza a numerosi factori, precum temperatura si presiunea apei la
intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea si tipul incarcaturii, echilibrarea incarcaturii, optiunile suplimentare selectate.

Pentru toate Institutiile de Testare:
1) Programul de control conform normei EN 50229: selectati programul 2 si temperatura de 60°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: selectati programul 2 si temperatura de 40°C.
3) Program pentru bumbac, rapid: selectati programul 4 si temperatura de 40°C.

Programe speciale

Sport Light (programul 9) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor sportive (echi-
pamente, pantaloni scurti etc.) putin murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa nu depasiti cantitatea
maxima admisa indicata in ,, Tabel de programe”. Se recomanda utilizarea detergentului lichid intr-o cantitate adecvata
unei incarcari pe jumatate a masinii.

Sport Shoes (programul 10) a fost studiat pentru spalarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate, nu spalati
mai mult de 2 perechi deodata (tesut).

Express Wash & Dry (programul 13) este creat pentru a spala si usca hainele putin murdare in timp scurt. Alegand
acest ciclu se pot spala si usca max 0,5 kg de rufe in numai 35 de minute.

Pentru a obtine rezultate mai bune, folositi un detergent lichid si, Thainte a introduce rufele in masina, puneti produsele de
scos pete sau de albit pe gulere, mangete sau pete in general.
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Personalizare (i) inbesit

Reglarea temperaturii

Rotind selectorul de TEMPERATURA se fixeaza temperatura de spélare (a se vedea Tabelul programelor).
Temperatura poate fi redusa pana la spalarea la rece (3).

Masina va impiedica in mod automat de a alege o temperatura mai mare decat maxima admisa pentru fiecare program.

Alegerea programului de uscare Tabel Durata Uscare (valori indicative)
Rotind selectorul USCARE se determina programul de usca- X
re dorit. Sunt prevazute doué posibilitati: - Incar- i}
" ul ’ Nk s catura Dula Umeras | Calcare
A - In functie de timp: de la 40 la 180 de minute. tegéturii Tipul Tncarcaturil r(rlla>)< .
N . - g
B - In funciie de gradul de umiditate al rufelor de uscat:
Calcare £3: Indicat ptr rufele ce necesita calcare Rufe de diferite di-
Nivelul de umiditate reziduala inmoaie pliurile si deci facilita | BUmbac | menslurl, Frosoape| 5 | 250 | 2101 190
intinderea lor, prin calcare. — —
Umeras A Indicat ptr rufele care nu au nevoie de o uscare |Sintetice | Cearsaf, camasi 3 180 130 115

completa.
Dulap ED: Ideal ptr hainele de pus in dulap, fara calcare.

La incheierea procesului de uscare se activeaza o faza de racire. Daca in mod exceptional cantitatea de rufe de spalat si
uscat este superioara maximului prevazut (a se vedea tabelul aldturat), efectuati spalarea, iar la incheierea programului,
subdivizati cantitatea si repuneti o parte in masina. Dupa care urmati instructiunile prevazute pentru efectuarea doar a
uscarii. Repetali aceeasi procedura pentru rufele ramase.

Doar a uscarii
Alegeti cu selectorul programelor un anumit tip de uscare (11-12) in baza tesutului. Se poate fixa nivelul sau durata de
uscare, dupa dorinta, cu tasta USCARE.

Functii

Diferitele functii de spalare prevazute pentru masina de spalat, permit obtinerea unor rufe curate si albe, dupa dorinta.

Pentru a activa funciiile:

1. apasati tasta corespunzatoare funciiei dorite;

2. aprinderea ledului respectiv indica activarea functiei.

Nota:
- Daca functia selectata nu este compatibila cu programul ales, ledul corespunzator se va aprinde intermitent iar functia
nu se va activa.
- Daca functia aleasa nu este compatibila cu o functie selectata anterior, indicatorul care corespunde primei functii va
emite un semnal intermitent iar indicatorul celei de a doua se va aprinde: acest lucru inseamna ca se va activa numai a
doua functie (ultima aleasa).

EcoTime

Prin selectarea acestei optiuni, miscarea mecanica, temperatura si apa sunt optimizate pentru o cantitate scazuta de tesaturi
de bumbac si sintetice putin murdare , Tabel de programe”. Cu “EceTime” puteti spala in timp mai scurt, economisind apa si
energie. Se recomanda utilizarea unei cantitati de detergent lichid adecvata cantitatii de rufe.

© 1000-500
Apasand aceasta tasta se reduce viteza de stoarcere

Calcare usoara

Selectand aceasta opfiune, spalarea si centrifugarea vor fi modificate in mod oportun, pentru a reduce sifonarea

rufelor. La incheierea ciclului, masina de spélat va executa rotatii lente ale cuvei; ledul corespunzator optiunii CALCARE
USOARA si cel corespunzator optiunii START/PAUZA se vor aprinde intermitent (primul verde, cel de-al doilea portocaliu),
iar ledul corespunzétor END se aprinde. Pentru a termina ciclul, apdsati tasta START/PAUZA sau tasta CALCARE USOARA.
In cazul in care ati ales programul 7 masina de spélat va termina ciclul cu rufele la inmuiat; edul corespunzétor functiei
CALCARE USOARA si START/PAUZA se vor aprinde (culoarea portocalie) intermitent, iar cel al fazei de CLATIRE va
ré&mane aprins. Pentru a goli apa din masina si a scoate rufele, apdsati tasta START/PAUZA sau tasta CALCARE USOARA.
N.B.: Daca doriti sa efectuatj si uscarea, acest buton este activ doar in cazul in care este cuplat cu nivelul £3 (Calcare).

Pornirea intarziata

Intarzie pornirea masinii cu pana la 9 de ore. Apasati de mai multe ori pana la aprinderea butonului cu intarzierea dorita.
La a cincea apasare a tastei, functia se va dezactiva.

N.B.: Dupé apasarea butonului START/PAUZA, se va putea modifica intarzierea doar diminuand-o, pana la pornirea
programului dorit.
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea corecta
a detergentului: excesul de detergent nu garanteaza o
spalare mai eficientd, ci contribuie la deteriorarea partilor
interne ale masinii de spalat si la poluarea mediului
inconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru spalarea
manuala deoarece formeaza prea multa spuma.

! Utilizati detergenti praf pentru rufele albe de bumbac,
pentru prespalare si pentru spalarea la temperaturi mai
mari de 60°C.

! Respectati indicatiile de pe ambalajul detergentului.

Deschideti compartimen-
tul pentru detergenti si
introduceti detergentul
sau aditivul dupa cum
urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru prespalare

(sub forma de praf)

compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar inainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi

(solutie de inmuiat, balsam rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie sa iasa deasupra gratarului.

Pregatirea rufelor

 Sortatii rufele in functie de:

- tipul de material / simbolul de pe eticheta.

culori: separati rufele colorate de cele albe.

Goliti buzunarele si controlati nasturii.

* Nu depasiti valorile indicate in “Tabel Programe” referi-

toare la greutatea rufelor uscate.
Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.
1 fata de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Articole delicate

Lana: Cu programul 6 se pot spala cu masina toate hai-
nele de 1ana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala numai
manual” . Pentru a obtine cele mai bune rezultate,
folositi un detergent specific si nu depasiti 1,5 kg de rufe.

Matase: utilizati programul special 7 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si asezati-le intr-o fata de perna
sau intr-un sac de tip plasa. Utilizati programul 7.
Jeans: intoarceti pe dos rufele Thainte de spalare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 8.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de stoar-
cere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe in mod
uniform, centrifuga efectuand cateva rotatii la o viteza
mai mare decat viteza de spalare. Daca, dupa nu-
meroase incercari, masina nu reuseste sa echilibreze
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteza mai
mica decat cea prevazuta in program. Daca instabilitatea
este prea mare, masina va distribui greutatea in locul
centrifugei. Pentru a favoriza o mai buna repartizare a
rufelor si echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masina atat articole mari cat si mici.
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Anomalii si

remedii

() iInpesit

Se poate intampla ca masina de spélat s& nu functioneze. Inainte de a apela serviciul de Service (a se vedea
“Asistenta”), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:
Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se alimenteaza
cu apa (ledul primei faze de spalare
se aprinde intermitent si rapid).

Masina de spalat incarca si descarca
apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste sau
nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte mult
in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Indicatoarele de ,,optiuni” si ,,start/
pauza” sunt intermitente; unul din in-
dicatoarele ptr. ,faza in curs” si “usa
blocata” sunt aprinse.

Se formeaza prea multa spuma.

Masina de spalat nu usuca.

Cauze posibile / Rezolvare:

» Stecherul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
* Avetli o pana de curent la domiciliu.

* Usa nu este bine inchisa.

» Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apasata.

+ Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

* Robinetul de apa nu este deschis.

» Afost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Personalizare”’).

* Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.

 Furtunul este indoit.

* Robinetul de apa nu este deschis

* Apa la domiciliul dumneavoastra.

* Apa nu are presiune suficienta.

+ Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

» Furtunul de golire nu a fost instalat la o Tnaltime cuprinsa intre 65 si 100 cm
de pamant (a se vedea “Instalare”).

 Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).

» Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer. Daca dupa aceste verificar pro-
blema nu se rezolva, inchideti robinetul de apa, opriti masina de spalat si chemati Service-
ul. Daca locuinta se afla la ultimele etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene
de sifonare, motiv pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu.
Pentru a elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

* Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala.

» Functia “Calcare usoarad” este activa: pentru a incheia programul, apasati
tasta START/PAUZA

 Furtunul de golire este indoit (a se vedea ‘“Instalare”).

» Conducta de descarcare este infundata.

e Cuva, In momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod corespunzator (a se
vedea “Instalare”).

* Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

* Masina de spalat este prea aproape de perefj si mobilier (a se vedea “Instalare”).

« Furtunul de alimentare cu apa nu este bine ingurubat (a se vedea “Instalare”).

» Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-I curdta a se vedea
“Intretinere si curatare”).

» Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

» Opriti masina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1 minut
inainte de a o reaprinde. Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de
service pentru asistenta.

* Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie scris ,pentru masina
de spalat’, ,de mana sau in masina de spalat’, sau ceva asemanator).
» Dozajul a fost excesiv.

» Stecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus in priza de curent
astfel incat sa existe conexiune electrica.

+ In casa nu este curent electric.

* Hubloul nu este bine inchis.

» Afost fixata o intarziere de pornire.

» Selectorul USCARE este pozitionat in dreptul valorii 0.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:

« Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);

 Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;

+ Incaz negativ, luati legatura cu asistenta tehnica autorizata la numarul telefonic indicat pe certificatul de garantie.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

« tipul de anomalie;

* modelul maginii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipita in partea din spate a masinii de spalat precum si in
partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

Atentionari in conformitate cu legislatia in vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deteurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice (DEEE) alaturi de deteurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de
colectare, societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente
noi de acelati tip).

* Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deteurilor precum {i functionalitatea
acestora. Contactati societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primariei pentru informatji
detaliate.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi
de acelasi tip (schimb 1 1a 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deteurilor de echipamente electrice {i electronice, la punctele de colectare municipale,
societatile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizifioneaza echipamente noi de
acelatj tip) faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.

* Deseurile de echipamente electrice si electronice pot confine substante periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului {i sanatatii umane in cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor

legale.
» Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu doua linii in forma de X), aplicat pe un echipament electric sau
electronic, semnifica faptul ca acesta face obiectul unei colectari separate {i nu poate fi eliminat impreuna cu
deteurile municipale nesortate. —
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Navod na pouzitie

PRACKA

! Tento symbol upozorriuje na to, zZe je
potrebné precitat si navod na poutzitie.

Slovensky Obsah

Instalacia, 50-51

Rozbalenie a vyrovnanie do vodorovnej polohy
Pripojenie k elektrickej a k vodovodnej sieti
Prvy praci cyklus

Technické udaje

Udrzba a starostlivost’, 52
Uzavretie privodu vody a vypnutie elektrického napajania
Cistenie pracky
Cistenie davkovac¢a pracich prostriedkov
Starostlivost’ o dvierka a bubon
Cistenie ¢erpadla
IWDC 6105 Skontrolujte pritokovd hadicu vodu

Opatrenia a rady, 53
Zakladné bezpecnostné pokyny
Likvidacia

Popis pracky a zahajenie pracieho progra-
mu, 54-55

Ovladaci panel

Kontrolky

Zahajenie pracieho programu

Pracie programy, 56
Tabulka pracich programov

Uzivatel'ské nastavenia, 57
Nastavenie teploty

Nastavte druh susenia

Funkcie

Pracie prostriedky a pradio, 58
Davkovac pracich prostriedkov

Priprava pradla

Pradlo vyzadujuce osobitnu starostlivost

Systém automatického vyvazenia naplne

Poruchy a spésob ich odstranenia, 59

Servisna sluzba, 60

(1) InbesIT
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Instalacia

! Je velmi ddlezité uschovat tento navod
kvoli pripadnému dalSiemu pouzitiu. V pripa-
de predaja, darovania alebo prestahovania
pracky sa uistite, ze zostane ulozeny v jej
blizkosti, aby mohol posluzit novému
majitefovi pri oboznameni sa s ¢innostou a
s prislusnymi upozorneniami.

! Pozorne si precitajte uvedené pokyny:
obsahuju délezité informacie, tykajuce sa
inStalacie, pouzitia a bezpec€nosti pri praci.

Rozbalenie a vyrovnanie do vodoro-
vnej polohy

Rozbalenie

1. Rozbalte pracku.

2. Skontrolujte, €i po€as prepravy

nedoslo k jej poskodeniu. V pripade, zZe je
poskodena, nezapajajte ju a obratte sa na
predajcu.

3. Odstranite 4
skrutky sluziace

na ochranu pocas
prepravy a gu-
movu podlozku

s prislusnym
diStancnym ¢lenom,
ktoré sa nachadzaju
v zadnej Casti (vid’
obrazok).

4. Uzatvorte otvory po skrutkach plastovymi
krytkami z prislusenstva.

5. Uschovaijte vSetky diely: v pripade opato-
vnej prepravy pracky ich bude potrebné
opatovne namontovat.

! Obaly nie su hracky pre deti!

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Pracku je potrebné umiestnit’ na rovnu a
pevnu podlahu tak, aby nebola opreta o ste-
nu, nabytok alebo o nie€o iné.

2.V pripade, ze
podlaha nie je do-
konale vodorovna,
moZzu byt pripadné
rozdiely vykompen-
zovaneé skrutkovanim
prednych noziCiek
(vid’ obrazok); Uhol
sklonu, namerany na
pracovnej ploche, ne-
smie presiahnut’ 2°.

Dokonalé vyrovnanie do vodorovnej polohy
zabezpecCi stabilitu zariadenia a zamedzi vz-
niku vibracii a hluku pocas €innosti. V pripa-
de instalacie na podlahovu krytinu alebo

na koberec, nastavte nozic¢ky tak, aby pod
prackou zostal dostatoCny volny priestor na
ventilaciu.

Pripojenie k elektrickej a k vodo-
vodnej sieti

Pripojenie pritokovej hadice vody

1. Pripojte privodnu
hadicu jej zaskrutko-
vanim ku kohutiku
so studenou vody

s hrdlom so zavitom
3/4% (vid’ obrazok).
Pred pripojenim
hadice nechajte vodu
odtiect, az kym nebu-
de Cira.

nl
00

2. Pripojte pritokovu
hadicu k pracke, jej
zaskrutkovanim k
prislusnej pripojke
na vodu, umiestne-
nej vpravo hore (vid’
obrazok).

3. Zabezpecte, aby hadica nebola prilis oh-
nuta alebo stlacena.

! Tlak v rozvode vody sa musi pohybovat
v rozmedzi hodnét uvedenych v tabulke s
technickymi udajmi (vid’ vedlajsSia strana).

'V pripade, ze dlzka pritokovej hadice nebu-
de dostatoCna, obratte sa na Specializovanu
predajnu alebo na autorizovany technicky
personal.

! Nikdy nepouzivajte uz pouzité hadice.

! Pouzivajte hadice z prisluSenstva zariade-
nia.




(D) inpesit

Pripojenie vypustacej hadice

Pripojte vypustaciu
_____ (4 hadicu, bez toho aby
ste ju ohli, k odpado-
T | vému potrubiu alebo
k odpadu v stene,

65-100 cm ( ktory sa nachadza
od 65 do 100 cm nad
l Lt zemou;

alebo ju uchytte k
okraju umyvadla

Ci vane, a pripev-
nite vodiaci drziak

z prislusenstva ku
kohutu (vid’ obra-
zok). Volny koniec
vypustacej hadice
nesmie zostat' pono-
reny do vody.

I Pouzitie predlzovacich hadic sa
neodporuca; ak je vSak nevyhnutné,
predlzovacia hadica musi mat rovnaky prie-
mer ako originalna hadica a jej dlzka nesmie
presiahnut 150 cm.

Pripojenie k elektrickej sieti

Pred zasunutim zastrCky do zasuvky sa uisti-

te, ze:

 zasuvka je uzemnena a Ze vyhovuje nor-
mam;

* zasuvka je schopna uniest maximalnu
zataz odpovedajucu menovitému prikonu
zariadenia, uvedenému v tabulke s tech-
nickymi udajmi (vid’ vedla);

» hodnota napajacieho napatia odpoveda
udajom uvedenym v tabulke s technickymi
udajmi (vid’ vedla);

+ zasuvka je kompatibilna so zastrckou
pracky. V opacnom pripade je potrebné
vymenit zasuvku alebo zastrcku.

! Pracka nesmie byt umiestnena vonku — pod

holym nebom, a to ani v pripade, keby sa

jednalo o miesto chranené pred nepriazfiou
pocasia, pretoze je velmi nebezpecné
vystavit' ju dazdu a burkam.

! Po ukondéeni instalacie musi zasuvka zostat’

lahko pristupna.
! Nepouzivajte predlZzovacie kable a rozvodky.
! Kébel nesmie byt ohnuty alebo pritlaceny.

! Vymena kabla musi byt zverena vyhradne
autorizovanému technickému personalu.

Upozornenie! Vyrobca neponesie Ziadnu
zodpovednost za nasledky spésobené
nerespektovanim tychto pokynov.

Prvy praci cyklus

Po instalacii zariadenia je potrebné este pred
jeho pouzitim vykonat’ jeden skusobny cyklus
s pracim prostriedkom a bez naplne pradla,
nastavenim pracieho programu 2.

Technické udaje

Model IWDC 6105
Sirka 59,5 cm
Rozmery vyska 85 cm
hlbka 53,5 cm
. od 1 do b kg pre pranie
Kapacita od 1 do 5 kg pre suSenie
Elektrické vid Stitok s technickymi dda-
zapojenie jmi, aplikovany na zariadent
Privoienie  MaXimélny tlak 1 MPa (10 bar)
" rgz‘}odu maximélny tlak 0,05 MPa
vody (0.5 bar) _
kapacita bubna 52 litrov
Ryehtost az do 1000 otétok za
- mindtu
nia
pranie: program 2; teplota
60°C; napln b kg pradila.
susSenie: prveé susenie
Kontrolny je potrebné vykonat s
ro ramy naplriou 1 kg pri zvolenej
prog dobe 60 min;
podla normy druhé susenie i freb
EN 50229 ruheé susenie je potreb-

né vykonat s naplriou 5 kg
oto€enim oto€nym gom-
btkom pre volbu druhu
SUSENIA do polohy [{].

Toto zariadenie zodpoveda

nasledujucim normam Eu-
répskej Unie:

- 89/336/EHS z 03/05/89
(Elektromagneticka kompa-

tibilita)
v platnom znenf
— - 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Nizke napéatie)

Hluénost™

Pranie: 6b
E\’,\%(A) re 1 Odstredovanie: 76
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Udrzba a starostlivost’

Uzavretie privodu vody a vypnutie

elektrického napajania

* Po kazdom prani uzatvorte privod vody.
Tymto spdsobom sa znizuje opotrebe-
nie rozvodu vody zariadenia a zniZuje sa
nebezpecenstvo uniku vody.

* Pred zahajenim Cistenia pracky a pocCas
udrzby je potrebné vytiahnut zastrcku
privodného kabla zo zasuvky.

Cistenie pracky

VonkajSie Casti a Casti z gumy mézu byt
Cistené utierkou navihéenou vo vlaznej vode
a saponate. Nepouzivajte rozpustadla alebo
abrazivne prostriedky.

Cistenie davkovaca pracich prostri-
edkov

Vytiahnite davkovac
jeho nadvihnutim a
vytiahnutim smerom
von (vid’ obrazok).
DavkovacC umyte pod
prudom vody; toto
Cistenie je potrebné
vykonavat pravidel-
ne.

Starostlivost’ o dvierka a bubon

* Dvierka ponechajte zakazdym pootvorené,
aby sa zabranilo tvorbe neprijemnych
zapachov.

Cistenie €erpadla

Sucast'ou pracky je samodcistiace Cerpadlo,
ktoré nevyzaduje udrzbu. Méze sa vSak
stat, Ze sa v jeho vstupnej ochrannej Casti,
nachadzajucej na spodku, zachytia drobné
predmety (mince, gombiky).

! Uistite sa, Ze praci cyklus bol ukonéeny a
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pristup k vstupnej Casti Cerpadla:

1. pomocou
skrutkovaca
odstrante kryci pa-
nel, nachadzajuci
sa v prednej Casti
pracky

(vid’ obrézok);

2. odskrutkujte veko
otacanim proti smeru
hodinovych ruciCiek
(vid’ obrazok):
vyteCenie malého
mnozstva vody je
uplne beznym javom;

@

3. dokonale vycistite vnutro;

4. nasadte naspat veko;

5. namontujte naspat kryci panel, pricom
sa pred jeho prisunutim k pracke uistite, ze
doslo k spravnemu zachyteniu hacikov do
prislusnych otvorov.

Skontrolujte pritokovu hadicu vodu
Stav pritokovej hadice je potrebné
skontrolovat aspon raz ro¢ne. Ak su na nej
viditelné praskliny alebo trhliny, je potrebné
ju vymenit: silny tlak v hadici po€as pracieho
cyklu by mohol spdsobit jej nahle roztrhnutie.

! Nikdy nepouzivajte uz pouzité hadice.
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Opatrenia a rady (i) inpesit

! Pracka bola navrhnuta a vyrobena v stlade s platny- Nikdy sa nepokusajte zariadenie premiestiiovat sami,
mi medzinarodnymi bezpecnostnymi predpismi. Tieto pretoZe je velfmi tazké.

upozornenia su uvadzané z bezpecnostnych dévodov a « Pred zahajenim vkladania pradla skontrolujte, ¢&i je

je potrebné si ich pozorne precitat. bubon prazdny.

» Dvierka sa poCas susSenia zohrievaju.
Zakladné bezpecnostné pokyny * V susicke nesus pradlo umyvané v zapal-
» Toto zariadenie bolo navrhnuté vyhradne na pouZzitie nyCh rOZPUStadlaCh (napr. nChloretylen)'

ako spotrebi€.

- Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8
rokov, osoby nalezite vySkolené ohladne
bezpecného pouzitia zariadenia, ktoré si uve-
domuiju suvisiace nebezpecenstvo a v pripa-
de dozoru aj osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo osoby s nedostatocnymi skusenostami
a znalostami. Deti sa so zariadenim nesmu
hrat. Operacie udrzby a Cistenia nesmu
vykonavat deti bez dohfadu.

— Nesuste neoprané oblecenie.

— Pradlo znecistené latkami ako je olej

Z varenia, aceton, lieh, benzin, kerozin,
odstranovace Skvin, terpentin, vosk a latky
na jeho odstranenie, musi byt pred suSenim
v suSiCke pradla vyprané v teplej vode

s vacsim mnozstvom pracieho prostriedku.
— Predmety ako penova guma (latexova
Pena), sprchove Ciapky, nepremokave textilné
atky, vyrobky z jednej strany pogumované a
Saty alebo hlavnice, ktoré maju Casti z latexo-
veAg_umy, nesmu byt susené v susicke pradla.
— Avivaz alebo podobné prostriedky musia
byt pouzivané v sulade s pokynmi vyrobcu.
-V J)oslegivnej faze suSenia uz nie je v susicke
pradla zvySena teplota (chladiaci cyklus), aby
sa_susené Eradlo neposkodilo. .
UPOZORNENIE: Nikdy nezastavujte susicku
pradla pred ukoncenim programu. Ak k tomu
ddjde, rychlo vyberte vSetko pradlo zo susi¢ky
a zaveste ho, aby sa rychlo ochladilo.
Nedotykajte sa zariadenia bosi, alebo v pripade, ked
mate mokré ruky alebo nohy.

Nevytahujte zastréku zo zasuvky tahanim za kabel, ale
uchopenim za zastrcku.

Neotvarajte davkovac pracich prostriedkov pocas
Cinnosti zariadenia.

Nedotykajte sa odCerpavanej vody, pretoze méze mat’
velmi vysoku teplotu.

V ziadnom pripade sa nepokusajte o nasilné otvorenie
dvierok: mohlo by déjst k poSkodeniu bezpecnostného
uzaveru, ktory zabranuje nahodnému otvoreniu.

Pri vyskyte poruchy sa v ziadnom pripade nepokusajte
0 opravu vnutornych Casti zariadenia.

Vzdy majte pod kontrolou deti a zabrarite tomu, aby sa
priblizovali k zariadeniu pocas pracieho cyklu.

Pocas pracieho cyklu maju dvierka tendenciu zohrievat
sa.

Ak je potrebné ju presunut, je dobré poverit’ dve alebo
tri osoby a vykonat to s maximalnou pozornostou.

* V suSicke nesus materialy typu molitan ale-

bo podobné.
UbezpeC sa, Ze pocas suSenia bude privod vody otvoreny.

Vyberte z vreciek vSetky predmety, ako su
zapalovace a zapalky.

Deti mladSie ako 3 roky musia byt
udrziavané v dostatoCnej vzdialenosti od

susicky, ak nie su pod neustalym dohfadom.

Likvidacia

Likvidacia obalovych materialov: pri ich odstraneni
postupuijte v sulade s miestnymi predpismi a dbajte na
moznu recyklaciu.
Eurdpska smemica 2012/19/EU o odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeniach stanovuije, Ze staré domace
elektrické spotrebice nesmu byt odkladané do bézného
netriedeného domového odpadu. Staré spotrebi¢e musia byt
odovzdané do oddeleného zberu a to za Ucelom recyklace
a optimalneho vyuzitia materialov, ktoré obsahuju, z dévodu
prevencie negativneho dopadu na ludské zdravie a Zivotné
prostredie. Symbol “preciarknutej popolnice” na vyrobku Vas
upozormiuje na povinnost odovzdat zariadenie po skonceni
jeho Zivotnosti do oddeleného zberu.
Spotrebitelia maju povinnost’ kontaktovat' ich lokalny drad
alebo maloobchod kvéli informaciam tykajucich sa spravne-
mu odovzdaniu a likvidacie ich starych spotrebicov.
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Popis pracky a zahajenie

pracieho programu

Ovladaci panel

Kontrolky POSTUPU
PRACIEHO CYKLU/

ONESKORENEHO
S_— STARTU
acido Tlagidlo s
AN FUNKCNE kontrolkou
tlagidla s kontrolkami / START/
yay N PAUZA

(o]
S ] _
OtocCny ovladac K
TEPLOTY ontrolka
Davkovac pracich o %eIBEI_IRC)OKI?VANIA
prostriedkov Otocny oviadac PRO- Otoény ovladad
GRAMOV SUSENIA

Davkovac pracich prostriedkov: slizi na davkovanie
pracich prostriedkov a pridavnych prostriedkov (vid’,Pra-
cie prostriedky a pradlo®).

Tlagidlo ZAPNUT/VYPNUT: slGZi na zapnutie a vypnutie
pracky.

Oto¢ny ovlada¢ PROGRAMOV: pre nastavenie pracich
programov. Poc¢as pracieho programu zostane v rovnake;j
polohe.

FUNKCNE tlagidla s kontrolkami: SluZia na volbu jed-
notlivych dostupnych funkcii. Kontrolka zvolenej funkcie
zostane rozsvietena.

Otoény ovlada& SUSENIA: slUZi na nastavenie
pozadovaného druhu suSenia (vid’,,UZivatelské nastave-
nia®).

Oto¢ny ovlada¢ TEPLOTY: sluzi na nastavenie te-
ploty alebo prania alebo prania v studenej vode (vid’
,UZivatelské nastavenia®).

Kontrolky POSTUPU PRACIEHO CYKLU/ONESKO-
RENEHO STARTU: sltzia na kontrolu postupu pracieho
programu.

Rozsvietena kontrolka poukazuje na prebiehajucu fazu.
Ak je nastavena funkcia ,Oneskoreného Startu®, budu
zobrazovat €as zostavajuci do zahajenia programu (vid’
vedlajsia strana).

Kontrolka ZABLOKOVANIA DVIEROK: informuje o tom,
¢i je mozné otvorit’ dvierka (vid’ vedlajsia strana).

Tlagidlo s kontrolkou START/PAUZA: sl(Zi na zahéjenie
alebo na doCasné prerusenie programov.

POZN.: Stlacenie tohoto tlacidla sluzi na preruSenie
prebiehajuceho prania; prislusna kontrolka bude blikat
oranzovym svetlom, zatial ¢o kontrolka prebiehajucej
fazy zostane rozsvietena stalym svetlom. Ked bude
kontrolka ZABLOKOVANIA DVIEROK & zhasnuta, bude
mozné otvorit dvierka (vyckajte priblizne 3 minuty).

Pre opatovné zahgjenie prania z bodu, v ktorom bolo
prerusené, opatovne stlacte toto tlacidlo.

Pohotovostny rezim

Po skonceni cyklu alebo v case, ked nie je spusteny
ziaden cyklus, po 30 minutach déjde k vypnutiu zaria-
denia kvoli energetickej uspore. Na obnovenie cinnosti
zariadenia, nachadzajuceho sa v pohotovostnom rezime,
staci stlacit tlacidlo ZAPNUT/VYPNUT.

Spotreba v off-mode: 0,5 W

Spotreba v Left-on: 8 W
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(D) inpesiT

Kontrolky Pranie °o &

Kontrolky st zdrojom déleZitych informaci. Plakanie o

Informuju o nasledujucich skuto¢nostiach: Odstredovanie/Odgerpanie vody o ©
Qo

Oneskoreny Start Susenia 0 -O-
KeEi: bola ak’tivované fancia ,,One’s.kor’enéhc.) startu® (vid’ Ukoncenie prania ° E'ND
,UZivatelské nastavenia®), po zahajeni pracieho progra-
mu zaéne blikat prislugna kontrolka zvoleného onesko- Poznamka: Na konci cyklu suSenia je potrebné vratit
renia: oto¢ny ovlada¢ SUSENIA do polohy ,0%
3h o @ Funkéné tlacidla a prislusné kontrolky
o) Po zvoleni konkrétnej funkcie déjde k rozsvieteniu
6h o = e
prislusnej kontrolky.
oh 0 © Ked zvolenu funkciu nie je mozné zaradit do nasta-
Lo veného programu, prislusna kontrolka bude blikat, bude-
o Q te pocut akusticky signal a funkcia nebude aktivovana.
' V pripade, ze zvolena funkcia nie je kompatibilna s inou
PriebeZne bude zobrazovany &as zostavajuci do $tartu, predtym zvolenou funkciou, kontrolka prvej volitelnej
a zobrazovanie bude sprevadzané blikanim prislusnej funkcie bude blikat a bude aktivovana len druha, pricom
kontrolky: kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stalym svetiom.
3h ?Q,@ & Kontrolka zablokovania dvierok
‘ Rozsvietenie tejto kontrolky signalizuje, Ze dvierka su
6h o ,93 zaistené kvoli zamedzeniu ich nahodnému otvoreniu;
aby sa dvierka neposkodili, pred ich otvorenim je potreb-
9h o @/ né vyckat, kym uvedena kontrolka nezhasne; (vyckajte
° O priblizne 3 minuty). Na otvorenie dvierok v priebehu

pracieho cyklu stladte tlagidlo START/PAUZA; ked bude
kontrolka ZAISTENE DVIERKA zhasnuta, bude mozné
dvierka otvorit.

! Rychle blikanie kontroliek “faz prania” a kontrolky ZA-
BLOKOVANIA DVIEROK signalizuje poruchu (viz ,,Poru-
chy a spbsob ich odstranenia®).

Po uplynuti zvolenej doby oneskorenia dojde k zahajeniu
nastaveného programu.

Kontrolky prebiehajtcej fazy

Po zvoleni a zahajeni pozadovaného pracieho cyklu
dojde k postupnému rozsvecovaniu kontroliek informu-
jucich o jeho postupe.

Zahajenie pracieho programu

1. Zapnite pracku stlacenim tlacidla ZAPNUTIE/VYPNUTIE. VSetky kontrolky sa rozsvietia na niekolko sekind, potom
zhasnu a bude blikat' kontrolka START/PAUZA.

. Naplnite pracku a zatvorte dvierka.

. Oto¢nym ovladacom PROGRAMOQYV zvolte pozadovany praci program.

. Nastavte teplotu prania (vid',UzZivatelské nastavenia®).

. Podla potreby nastavte druh susenia (vid',UZivatelské nastavenia®).

. slizi na davkovanie pracieho prostriedku a pridavnych prostriedkov (vid',,Pracie prostriedky a pradlo®).
. Zvolte pozadované funkcie.

N o a b~ ODN

8. Zahaijte praci program stladenim tlagidla START/PAUZA a prislu$na kontrolka zostane rozsvietena stalym svetlom ze-
lenej farby. Zruenie nastaveného pracieho cyklu sa vykonéva prerusenim &innosti zariadenia stladenim tlagidla START/
PAUZA a volbou nového cyklu.

9. Po ukonéeni pracieho programu sa rozsvieti kontrolka END. Po zhasnuti kontrolky ZABLOKOVANIA DVIEROK @ bude
mozné dvierka otvorit' (vy€kajte priblizne 3 minuty). Vytiahnite pradlo a nechajte dvierka pootvorené, aby bolo umoznené

vysuSenie bubna.
Zapnite pracku stlacenim tlacidla ZAPNUTIE/VYPNUTIE.
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Pracie programy

m Tabulka pracich programov

>
£ : .
© Max. Max. Pracie prostriedky
o . . Max. | Doba
2 . Te- rychlost T P .
o |Popis programu lota | (otagky za Susenia naplh |trvania
o pn acky Pred- | Pra- Avivaz | (ka) | cyklu
G (°C) | mindtu) pranie | nie
a
Programy pre kaZdodenné pranie
1 [BAVLNA + PREDPRANIE: Mimoriadne &pinavé biele pradlo. 9Q0° 1000 (] ® [} [ ] 6 170’
2 |BAVLNA: Mimoriadne $pinavé biele pradlo. 9Q0° 1000 (] - (] [ ] 6 160’
2 |[BAVLNA (1): Znagne Spinavé biele a farebné prédlo z odolnych tkanfn. 60° 1000 (] - (] [ ] 6 185’
2 |BAVLNA (2): Znatne 8pinavé biele a farebné pradlo z chulostivych tkanin.| 40° 1000 ® - [ L] 6 175’
3 |BAVLNA: Znatne 3pinavé biele a farebné prédlo z odolnych tkanfn. 60° 1000 [} - [} ® 6 140’
4 |FAREBNA BAVLNA (3): Mélo 3pinavé biele chilostivé préadio. 40° 1000 ® - (] ® 6 90’
5 [SYNTETIKA: Vel'mi 8pinavé farebné préadio z odolnych tkanin. 60° 1000 ° - [ ] L] 3 110’
épecié]ne programy
6 |VLNA: Pre vinu, ka&mir, atd. 40° 800 - - [ ] ® 1,5 70’
7 |HODVAB/ZACLONY: Pre pradlo z hodvébu, viskdzy, spodné pradio. 30° 0 - - (] ® 1 55’
8 |JEANS 40° 800 [ ] - [ ] [ J 3 75’
9 |Sport Light 30° 600 - - ° [ ] 3 60’
(Max. 2 ,
10 (s t Sh ° - - [} [ ] .
por oes 30 600 pary.) 60
Programy Susenie
11 |Su&enie "Bavlna" - - [} - - - 5 -
12 |Susenie "Syntetika" - - [ ] - - - 3 -
13 |Express Wash & Dry 30° 1000 L] - [ L] 0,5 35’
DielEie programy
39 |Plakanie - 1000 ° - - ° 6 36’
© |Odstred'ovanie - 1000 ° - - - 6 10’
% |0dcerpanie vody - 0 - - - - 6 3

Doba trvania cyklu, uvedena na displeji alebo v navode, je stanovena na zéklade Standardnych podmienok. Skuto¢na doba sa méze menit’ v zavislosti na mnohych
faktoroch, ako st napr. teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, mnoZstvo pracieho prostriedku, mnozstvo a druh napine, vyvazZenie napine a zvolené funkcie.

Pre vSetky Test Institutes:

1) Kontrolny program podla normy EN 50229: nastavte program 2 s teplotou 60°C.
2) DIhy program na pranie baviny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.

3) Kratky program na pranie baviny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

Specialne programy

Sport Light (program 9) bol navrhnuty pre pranie malo znecistenych latok Sportoveho obleCenia (teplakoveé supra-
vy, Sortky apod.); pre dosiahnutie optimalnych vysledkov sa odporuc¢a neprekracovat maximalnu naplfii uvedenu v
“Tabulka pracich programov”. Odporuca sa pouzit tekuty praci prostriedok a pouzit davku vhodnu pre polovi¢nu
napln.

Sport Shoes (program 10) bol navrhnuty pre pranie Sportovej obuvi; pre dosiahnutie optimalnych vysledkov neperte
viac ako 2 pary naraz (tkanivo).

Express Wash & Dry (program 13) bol navrhnuty pre pranie mierne znecisteného obleCenia poc€as kratkej doby: Pri
volbe tohto cyklu je mozné oprat’ a vysuSit az do 0,5 kg pradla iba za 35 minut.

Pre dosiahnutie optimalnych vysledkov pouzite tekuty praci prostriedok; predbezne predperte manzety, goliere a Skvrny.
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Uzivatel'skeé nastavenia (i) inpesiT

Nastavenie teploty

Otacanim oto¢ného ovladaca TEPLOTY sa nastavuje teplota prania (vid Tabulka programov).

Teplota moze byt postupne znizovana az po pranie v studenej vode (%%).

Zariadenie automaticky zabrani nastaveniu vyssej teploty ako je maximalna teplota pre kazdy praci program.

Nastavenie suSenia Tabulka doby Susenia (Orientaéné hodnoty)
Otadanim oto&ného gombika pre volbu druhu SUSENIA
je mozné nastavit poZzadovany druh sudenia. K dispozicii | pruh . Max. | oy rifia | Zavesenie | Zehlenie
. . . . Druh naplne napln
sU dve moznosti: tkaniny (ka) ] A A
A - Na z&klade zadaného ¢asového intervalu:Od 40 do - ~
180 mindt Pradlo rozny-
’ Bavina | ch rozmerov, 5 250 210 190
B - Na zaklade stupna vihkosti suseného pradla: Froté uterdky
Zehlenie /3. Urcené pre pradlo, ktoré musi byt nasled-
ne Zehlené. Uroven zvyskovej vihkosti zjemni zahyby a | Synte- | Prestieradla, 3 180 130 115
ulahdi ich odstranenie. tika kogele
Zavesenie .. |dealne pre pradlo, ktoré nevyzaduje

uplné vysusSenie.

Skrina ED: Vhodné pre pradlo urcené na odloZenie do skrine bez potreby jeho vyzehlenia.

Ked je vo vynimocnych pripadoch mnozstvo pradla vysSie ako maximalne povolena napln (vid’vedla uvedena tabulka), vykonajte
praci cyklus a po jeho ukoné&eni pradlo rozdelte a jednu z dvoch &asti vloZte naspat do bubna. Dalej sa riadte pokynmi pre
samotné susenie. Zopakujte rovnaky postup aj pri suSeni zostavajucej Casti pradla.

Samotné susenie
Oto€nym ovladacom zvolte suSenie (11-12) podla druhu tkaniny. Je mozné nastavit' aj pozadovanu urover alebo dobu
su$enia tlagidlom SUSENIA.

Funkcie

Jednotlivé funkcie, ktorymi pracka disponuje, umoznuju dosiahnut pozadovany stupen Cistoty a belosti praného pradia.
Sposob aktivacie jednotlivych funkcii:

1. stlacte prislusné tlacidlo pozadovanej funkcie;

2. rozsvietenie prislusnej kontrolky signalizuje, ze doslo k aktivacii zvolenej funkcie.

Poznamka:

- Ked zvolenu funkciu nie je mozné zaradit do nastaveného programu, prislusna kontrolka bude blikat, budete pocut
akusticky signal a funkcia nebude aktivovana.

- V pripade, Ze zvolena funkcia nie je kompatibilna s inou predtym zvolenou funkciou, kontrolka prvej volitelnej funkcie
bude blikat a bude aktivovana len druha, priCom kontrolka zvolenej funkcie sa rozsvieti stalym svetlom.

EcoTime

Volbou tejto funkcie budd mechanicky pohon, teplota a voda nastavené pre znizend naplh malo znecistenej baviny a
syntetickych materialov (vid' , Tabulka programov*). Pri pouziti programu ,Eco Time“ mézZete pracovat s krat$imi dobami a
usetrit vodu a energiu. Odporuca sa pouzivat davku tekutého pracieho prostriedku, vhodnu pre naplnené mnozstvo.

© 1000-500
Stlacenim tohoto tlacidla dojde k znizeniu rychlosti odstredovania

Jednoduché Zehlenie

Volbou tejto volitelnej funkcie bude pranie a odstredovanie nalezite zmenené, aby sa predislo tvorbe zahybov. Na konci
cyklu pracka vykona pomalé otadanie bubna; Kontrolka volitelnej funkcie JEDNODUCHE ZEHLENIE a kontrolka START/
PAUZA budu blikat (prva zelenou a druha oranzovou farbou) a rozsvieti sa kontrolka “END”. Na ukoncenie cyklu je po-
trebné stlagit tlagidlo START/PAUZA alebo tlagidlo JEDNODUCHE ZEHLENIE.

V programe Hodvab 7 zariadenie ukonc¢i cyklus s pradlom namocenym vo vode a blikajucou kontrolkou funkcie JED-
NODUCHE ZEHLENIE. Pre od&erpanie vody a vyloZenie pradla je potrebné stlagit tlagidlo START/PAUZA alebo tlagidlo
JEDNODUCHE ZEHLENIE.

POZN.: Ak chce$ pradlo aj vysusit, pamataj, Ze tato funkcia je aktivna len v spojeni s troviiou /A (Zehlenie).

Oneskoreny Start

Sluzi na odlozenie zahajenia pracieho cyklu az o 9 hodin.

Opakovane stlacajte tlacidlo, az kym sa nerozsvieti kontrolka oznacujuca pozadovanu dobu oneskorenia.

Po piatom stlaceni tlacidla d6jde k zruSeniu uvedenej funkcie.

POZN.: Po stlaeni tlagidla START/PAUZA je mozné zmenit &as oneskorenia len jeho zniZzenim a to az do zahéjenia
nastaveného programu.
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Pracie prostriedky a pradlo

Davkovac pracich prostriedkov

Dobry vysledok prania zavisi aj od spravneho davkova-
nia pracieho prostriedku: pouzitie nadmerného mnozstva
znizuje efektivitu prania a napomaha tvorbe vodného
kamena na vnutornych Castiach pracky a zvysuje
znecistenie zivotného prostredia.

! Nepouzivajte pracie prostriedky uréené na pranie v rukach,
pretoze spOsobuju tvorbu nadmerného mnozstva peny.

! Pouzivaijte praskové pracie prostriedky pre biele bavinené
pradlo a pre predpieranie a pre pranie pri teplote vyssej
ako 60 °C.

! Dodrzujte pokyny uvedené na obale pracieho prostriedku.

Pri vytahovani davkovaca
pracich prostriedkov a pri
jeho plneni pracimi alebo
pridavnymi prostriedkami
postupujte nasledovne.

priehradka 1: Praci prostriedok na predpieranie
(praskovy)

priehradka 2: Praci prostriedok na pranie (praskovy
alebo tekuty)

Tekuty praci prostriedok sa nalieva len tesne pred
zahajenim pracieho cyklu.

priehradka 3: Pridavné prostriedky (avivaz, atd’.)
Avivaz nesmie vytekat z mriezky.

Priprava pradia

* Roztriedte pradlo podla:
- druhu tkaniny / symbolu na visacke.
- farby: oddelte farebné pradlo od bieleho.

* Vyprazdnite vrecka a skontrolujte gombiky.

* NeprekraCujte povolenu napln, vztahujucu sa na
hmotnost suchého pradla: vid “Tabulka pracich pro-
gramoV’.

Koflko vazi pradlo?

1 plachta 400-500 g
1 oblie¢ka 150-200 g
1 obrus 400-500 g

1 Zupan 900-1.200 g
1 uterak 150-250 g

Pradlo vyzadujuce osobitnu starostlivost’

VIna: S programom 6 je mozné prat v pracke vSetky
druhy vineného pradla, aj tie, ktoré su oznacené
visackou ,prat len v rukach” \{i}y. Pre dosiahnutie opti-
malnych vysledkov pouzivajte Specificky praci prostrie-
dok a neprekracujte napln 1,5 kg.

Hodvab: pouzite prislusny program 7 na pranie vSetkého
pradla z hodvabu. Odporuca sa pouzitie pracieho prostri-
edku pre chulostivé pradlo.

Zaclony: odporuca sa ich poskladat’ a vlozit do sacku
dodaného v ramci prislusenstva. Pouzite program 7.
Jeans: Prevratte pradlo naruby a pouzite tekuty praci
prostriedok. Pouzite program 8.

Systém automatického vyvazenia napine

Pred kazdym odstredovanim bubon vykona otacanie
rychlostou o malo prevysujucou rychlost prania, aby sa
tak odstranili vibracie a aby sa naplfi rovnomerne rozlozila.
V pripade, ze po niekolko nasobnych pokusoch o
vyvazenie pradlo este nebude spravne vyvazené, zariad-
enie vykona odstredovanie nizSou rychlostou, ako je pred-
nastavena rychlost. Ak je pracka nadmerne nevyvazena,
vykona namiesto odstredovania vyvazenie. Za ucelom
dosiahnutia rovhomernejSieho rozloZenia naplne a jej
spravneho vyvazenia, odporu¢a sa pomiesat velké a malé
kusy pradla.
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Poruchy a sposob ich (D) inbesi
odstranenia

Moze sa stat, Ze pracka nebude fungovat. Skér, ako zatelefonujete na Servisnu sluzbu vid’,Servisna sluzba*) skontrolu-
jte, €i sa nejedna o problém lahko odstranitefny pomocou nasledujuceho zoznamu.

Poruchy: Mozné pri¢iny / Sposob ich odstranenia:

Pracku nie je mozné zapnut'. » Zastrcka nie je zasunuta v elektrickej zasuvke, alebo nie je zasunuta
dostatocne, aby doslo k spojeniu kontaktov.
* V celom dome je vypnuty prud.

Nedochadza k zahajeniu pracieho + Nie su riadne zatvorené dvierka.
cyklu. » Nebolo stlacené tlacidlo ZAPNUTIE/VYPNUTIE.
+ Nebolo stlagené tlagidlo START/PAUZA.
* Nebol otvoreny kohutik privodu vody.
» Bol nastaveny oneskoreny Start (vid’ ,UZivatelské nastavenia®).

Prac¢ka nenapusta vodu (rychle blikd - Pritokova hadica nie je pripojena k vodovodnému kohutiku.
kontrolka prvej fazy prania). + Hadica je prili$ ohnuta.

* Nebol otvoreny kohutik privodu vody.

* V celom dome je uzatvoreny privod vody.

* V rozvode vody nie je dostatocny tlak.

+ Nebolo stlagené tlagidlo START/PAUZA.

Pracka nepretrzite napusta * Vypustacia hadica sa nachadza mimo uréeného rozmedzia od 65 do 100

a odcerpava vodu. cm nad zemou (vid’,Instalacia®).
» Koncova Cast vypustacej hadice je ponorena vo vode (vid’ “InStalacia”).
» Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdusnovacim otvorom.
Ak po tychto kontrolach neddjde k odstraneniu problému, zatvorte vodovodny kohttik,
vypnite pracku a zavolajte Servisnu sluzbu. V pripade, Ze sa byt nachadza na jednom
z najvysSich poschodi je mozné, Ze dochadza k sifdnovému efektu, nasledkom ktorého
pracka nepretrZite naplsta a od¢erpava vodu. Na odstranenie uvedeného efektu st v pre-
daiji bezne dostupné Specialne ,protisifonove” ventily.

Pracka neodcerpava vodu alebo « Odgerpanie vody netvori suéast nastaveného programu: pri niektorych pro-
neodstred’uje. gramoch je potrebné aktivovat ho manualine.
« Je aktivna funkcia JEDNODUCHE ZEHLENIE: na dokon&eni programu
stlacéte tladidlo START/PAUZA (,Uzivatelské nastavenia®).
* Vypustacia hadica je ohnuta (vid',Instalacia®).
+ Odpadove potrubie je upchaté.

Pracka vo faze odstred’ovania velmi * Pocas inStalacie nebol bubon odisteny predpisanym spdsobom (vid' ,,InStalacia®).
vibruje. « Pracka nie je dokonale vyrovnana do vodorovnej polohy (vid' ,Instalécia®).
+ Zariadenie je stlatené medzi nabytkom a stenou (vid’,InStalacia®).

Z pracky unika voda. * Pritokova hadica nie je spravne zaskrutkovana (vid’,Instalacia®).
» Davkovac pracich prostriedkov je upchaty (spdsob jeho vycistenia je uve-
deny v casti,, Udrzba a starostlivost™).
» Vypustacia hadica nie je dobre pripevnena (vid’ ,InStalacia®).

Kotrolky ,,volitelné funkcie* a kontrolka  Vypnite zariadenie a vytiahnite zastréku zo zasuvky, vyckajte 1 minutu a
»Start/pauza“ blikaju a jedna zkontroliek  opatovne ho zapnite. Ak porucha pretrvava, obratte sa na Servisnu sluzbu.
»prebiehajuca faza“ a ,,ZABLOKOVANIA

DVIEROK*“ sa rozsvieti stalym svetlom.

Dochadza k tvorbe nadmerného  Pouzity praci prostriedok nie je vhodny na pouZitie v automatickej pracke
mnozstva peny. (musi obsahovat oznacenie ,pre pranie v pracke®, ,pre pranie v rukach ale-
bo v pracke” alebo podobné oznacenie).
» Bolo pouzité jeho nadmerné mnozstvo.

Pracka so susi¢kou nesusi.  Zastrcka nie je zasunuta v zasuvke, alebo nie dostato¢ne na to, aby doslo
k spojeniu kontaktov.
* V celom dome je vypnuty prud.
» Dvierka nie su spravne zatvorené.
* Bol nastaveny oneskoreny Start.
+ Voli¢ SUSENIA sa nachadza v polohe 0.
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Servisna sluzba

Pred obratenim sa na Servisnu sluzbu:

+ Skontrolujte, €i nie ste schopni poruchu odstranit sami (vid’,,Poruchy a spésob ich odstranenia®);

» Opatovne uvedte do chodu praci program, s ciefom overit, €i bola porucha odstranena;

» VV opacnom pripade sa obratte na Centrum servisnej sluzby, na telefonnom &isle uvedenom na zaru¢nom liste.

! Nikdy sa neobracajte so Ziadostou o pomoc na technikov, ktori nie st na vykonavanie tejto innosti opravneni.

Pri hlaseni poruchy uvedte:

 druh poruchy;

* model zariadenia (Mod.);

* vyrobné ¢islo (S/N).

Tieto informacie su uvedené na Stitku aplikovanom na zadnej Casti pracky a v jej prednej ¢asti, dostupnej po otvoreni
dvierok.
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Upute za uporabu

PERILICA RUBLJA

! Ovaj vas simbol podsje¢a da morate ﬂ
procitati ove upute.

Hrvatski

Pregled
Postavljanje, 62-63

Raspakiranje i izravnavanje
Hidrauli¢ni i elektri¢ni prikljucci
Prvi ciklus pranja

Tehnicki podaci

Odrzavanje i ocuvanje, 64
Zatvaranje vode i iskljuCivanje elektriCne struje
Ciscenije perilice
Ciscenije pretinca za deterdzent
Ocuvanje vrata i bubnja
Ciscenje crpke
IWDC 6105 Provjera cijevi za dovod vode
Mjere predostroznosti i savjeti, 65
Opc¢a sigurnost
Rashodovanje

Opis perilice i pokretanje programa, 66-67
Kontrolna plo¢a

Kontrolna svjetla

Pokretanje programa

Programi, 68

Tablica programa

Osobni izbor, 69
Postavljanje temperature
Postavljanje susenja
Funkcije

Deterdzent i rublje, 70
Pretinac za deterdzent
Pripremanje rublja

Osobito rublje

Sustav uravnotezenja napunjenosti

Nepravilnosti i rjeSenja, 71

Servisna sluzba, 72

(1) InbesIT
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Postavljanje

! Vazno je sacCuvati ove upute kako bi ste ih
mogli prouciti u svakom trenutku. U slu€aju
prodaje, ustupanja ili seljenja, provjeriti da se
nalaze zajedno s perilicom kako bi se novog
vlasnika obavijestilo o funkcioniranju stroja i o
upozorenjima koja se na njega odnose.

! Pozorno procitajte ove upute: one sadrze
vazne obavijesti o postavljanju, uporabi i si-
gurnosti.

Raspakiranje i izravnavanje
Raspakiranje

1. Raspakuijte perilicu.

2. Provjerite da perilica nije oStecena u prije-
vozu. Ako je oStecena, nemoijte je prikljuCivati
i obratite se preprodavacu.

, 3. Skinite 4 vijka za
zastitu u prijevozu i
gumicu s odstojnikom
na straznjoj strani (vidi
sliku).

/4

4. Zatvorite otvore dostavljenim plasticnim
Cepovima.

5. SacCuvajte sve dijelove: ako je potrebno
prevoziti perilicu, treba ih ponovno namjestiti.

! Pakovanje nije igracka za djecu!
Izravnavanje

1. Postavite perilicu na Cvrst i ravan pod i ne
naslanjajte je na zidove, namjestaj ili drugo.
2. Ako pod nije po-
tpuno vodoravan, na-
doknadite razliku u
visini odvijanjem ili
navijanjem prednjih
nozica (vidi sliku); kut
nagiba izmjeren na
gornjoj povrsini ne
smije prelaziti 2°.

Pomno izravnavanje daje stroju stabilnost i
sprijeCava vibracije, buku i pomicanja tijekom
rada.

U slucaju da perilicu postavljate na tepison
ili sag, podesite noZice tako da ispod perilice
ostane dovoljno prostora za protjecanje zraka.

Hidrauli€ni i elektri€ni prikljucci
Spajanje cijevi za dovod vode

1. Spojite dovodnu
cijev navijajuci je na
slavinu s hladnom vo-
dom nareznog otvo-
ra 3/4, kao za plinski
priklju¢ak (vidi sliku).
Prije spajanja pustite
vodu da teCe dok ne
bude bistra.

NN
0K

2. Spojite dovodnu ci-
jev na perilicu navijan-
jem na odgovarajuci
otvor za uzimanje
vode na strazznjoj
strani gore desno (vidi
sliku).

3. Pazite da na cijevi nema pregiba ni suzenja.
! Pritisak vode u slavini mora se nalaziti medu
vrijednostima navedenim u tablici Tehnicki
podaci (vidi slijedecu stranicu).

! Ako duzina dovodne cijevi nije dostatna,
obratite se specijaliziranoj prodavaonici il
ovlastenom tehnicaru.

! Nemoijte upotrebljavati vec koriStene cijevi.

! Upotrijebite one dostavljene sa strojem.
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Spajanje cijevi za odvod vode

Bez savijanja spoji-
te odvodnu cijev na
odvodni cjevovod

ili odljev u zidu, koji
moraju biti u visini
od 65 do 100 cm od
poda;

odnosno naslonite je
na rub umivaonica ili
kade i vezite dosta-
vljenu vodilicu na
slavinu (vidi sliku).
Slobodni zavrsetak
odvodne cijevi ne
smije ostati uronjen
u vodu.

! Ne preporucuje se uporaba produzne cijevi,
no ako je neophodna, mora imati isti promjer
kao i originalna cijev i ne smije biti duza od
150 cm.

Elektri€ni prikljuc¢ak

Prije umetanja utikaCa u utinicu, provjerite
da:

« utiCnica ima uzemljenje i da je u skladu sa
zakonskim propisima;

« utiCnica moze podnijeti najvecu snagu
stroja naznacenu u tablici Tehnicki podaci
(vidi sa strane);

* se napon struje nalazi medu vrijednostima
navedenim u tablici Tehnicki podaci (vidi sa
strane);

« utinica odgovara utikaCu perilice. U protiv-
nom, zamijenite utiCnicu ili utikac.

! Perilicu se ne smije instalirati na otvorenom
pa ni ako se radi o zasti¢enom prostoru, jer
je vrlo opasno izloziti je kiSi i nevremenu.

! UtiCnica mora biti lako dohvatljiva i nakon
postavljanja perilice.

! Zabranjeno je koriStenje produznih kabela i
viSestrukih utiCnica.

! Ne smije se pregibati ili pritiskati kabel.

I Elektri¢ni kabel smiju promijeniti jedino
ovlasteni tehnicari.

Pozor! Proizvodac otklanja bilo kakvu odgo-
vornost u slu€aju nepostivanja ovih propisa.

Prvi ciklus pranja
Nakon postavljanja a prije uporabe, izvrSite

ciklus pranja s deterdzentom ali bez rublja,
postavljajuci program 2.

Tehnicki podaci

Model IWDC 6105

Sirina 59,5 cm
Dimenzije visina 85 cm

dubina 53,5 cm
Kapacitet od 1 do 6 kg za pranje

od 1 do 5 kg za suSenje

Elektriéno vidi ploCicu s tehnickim

priklju¢ivanje osobinama na stroju

maksimalan pritisak: 1
Hidrauliéno MPa (10 bar)
prikljuéi- minimalan pritisak: 0,05
vanje MPa (0,5 bar)

kapacitet bubnja: 52 1

Brzina cen- do 1000 okretaja u mi-
trifugiranja nuti

pranje: program 2; tem-
peratura 60°C; izvrseno

. s b kg rublja.
Programi v . . .
su8enje: prvo suSenje
kontrole po .77
propisu izvrSeno s 1 kg robe, oda-
EN 50229 birom vremena od 60 min;

drugo suSenje izvrseno
s 5 kg robe i gumbom
SUSENJE na poloZaju [f.

Ovaj je uredaj u skladu sa
slijedecim Uredbama EU:

- 89/336/CEE od 03/05/89
(Elektromagnetska kompati-
bilnost)

i naknadnim izmjenama

- 2012/19/EU

- 2006/95/CE (Nizak pritisak)

=i
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Odrzavanje i oCuvanje

Zatvaranje vode i isklju€ivanje
elektricne struje

» Nakon svakog pranja zatvorite slavinu
s vodom. Tako se ograniCava trosenje
hidrauli¢nih instalacija perilice i uklanja
opasnost gubitka.

« Iskljucite utikac iz struje dok Cistite perilicu,
kao i prilikom izvodenja radova odrzavanja.

Ciséenje perilice

Vanjski dio i gumene dijelove mozZe se Cistiti
krpom namocenom u mlakoj vodi i sapunu.
Ne upotrebljavajte rastvorna sredstva ili ona
koja bi mogla ogrepsti povrsSinu.

Ciséenje pretinca za deterdzent

Izvucite preti-

nac podizudi ga i
povlaCeci prema vani
(vidi sliku).

Operite ga u tekucoj
vodi; ovo Cis¢enje
treba Cesto vrsiti.

Ocuvanje vrata i bubnja

+ Ostavljajte uvijek pritvorena vrata kako bi
se izbjeglo stvaranje neugodnih mirisa.

Ciséenje crpke

Perilica posjeduje samocis¢ecu crpku koju
nije potrebno odrzavati. Moze se, medutim,
dogoditi da sitni predmeti (sitan novac, du-
gma) padnu u pred-prostor koji zasti¢uje
crpku, a nalazi se u njenom donjem dijelu.

! Provjerite da je ciklus pranja zavrsio i
iskopCajte prekidac.

Da bi ste dosli do pred-prostora:

1. pomocu odvijaCa
skinite plo¢u na
prednjem dijelu peri-
lice (vidi sliku);

2. odvijte poklopac
okrecuci ga obratno
od smjera kazaljke
na satu (vidi sliku) -
normalno je da izade
malo vode;

)

3. brizljivo oCistite unutrasnjost;

4. ponovno zavijte poklopac;

5. provjerite da su kukice ulegle u
odgovarajuca lezista prije no Sto uglavite
plo€u na mjesto.

Provjera cijevi za dovod vode

Provijerite cijev za dovod vode barem jednom
godisnje. Ako postoje napukline ili pukotine
potrebno ju je promijeniti: visoki pritisci bi
tijekom pranja mogli prouzrociti iznenadno
pucanje.

! Nemoijte upotrebljavati vec koriStene cijevi.
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Mjere predostroznosti i (i) inpesit
savjeti

! Perilica je osmisljena i ostvarena u skladu s
medunarodnim propisima o sigurnosti. Ova se upozoren-
ja daju u svrhu zastite i mora ih se pozorno procitati.

Opc¢a sigurnost

* Ovaj aparat je osmisljen za uporabu iskljucivo u

domacinstvu.

» Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina

nadalje i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osje-
tilnim ili umnim sposobnostima, odnosno s
nedovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire
ili su primjereno upuceni u sigurnu uporabu
uredaja i razumiju povezane opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smi-
ju vrsiti odrzavanje i CiS¢enje bez nadzora.
— Nemojte suSiti neoprano rublje.
— Rublje zaprljano tvarima kao Sto je ulje
od przenja, aceton, alkohol, benzin, kero-
zin, sredstva za uklanjanje mrlja, terpentin,
vosak i tvari za njegovo uklanjanje, prije
suSenja u susilici rublja morate oprati u to-
ploj vodi s ve¢om koli€inom deterdzenta.
— Predmete poput ekspandirane gume (pje-
nasti lateks), kapa za tuSiranje, nepromocivih
platna, artikala s jednom stranom od gume te
odjece ili jastuka s dijelovima od pjenastog
lateksa ne smijete susiti u susilici rublja.
— OmeksSivace ili sli¢ne proizvode smijete
koristiti sukladno uputama proizvodaca.
— Zavrsni dio jednog ciklusa susilice ru-
blja odvija se bez topline (ciklus hladenja),
radi jamcCenja da se artikli neCe ostetiti.
POZOR: susilicu rublja nemojte nikad zau-
stavljati prije zavrSetka programa susenja.
U tom slucaju, brzo izvadite komade rublja i
prostrite ih kako bi se brzo osusili.

Ne dodirujte stroj bosih nogu ni s vlaznim rukama ili
stopalima.

Ne iskljuCujte utika¢ iz utiCnice potezanjem kabela, vec
hvatajuci utikac.
Ne otvarajte pretinac za deterdzent dok stroj radi.

Ne dirajte izbacenu vodu jer moze dosti¢i visoke tem-
perature.

Ni u kom slu¢aju nemojte nasilno rukovati vratima: mo-
gao bi se ostetiti sigurnosni mehanizam koji sprijeCava
slu¢ajno otvaranje.

U slucaju kvara nemoijte dirati ni pokusavati popravljati
unutarnje mehanizme.

Provjeravajte uvijek da se djeca ne priblizavaju stroju
dok radi.

Vrata se tijekom pranja obi¢no zagrijavaju.

» Ako je potrebno premijestiti perilicu, neka to obave
dvije ili tri osobe uz najve¢u mogucu pozornost. Ne
pokuSavaijte je sami premijestiti jer je vrlo teSka.

* Prije unoSenja rublja provjerite da li je bubanj prazan.
Vrata se tijekom susenja obi¢no zagrijavaju.

* Nemojte susiti rublje prano sa zapaljuju¢im
rastvornim sredstvima (npr. trikloroetilenom).

* Nemojte susiti rublje od gumenih, rastezljivih
ili slicnih materijala.

» Provjerite da tijekom faza su8enja slavina za
vodu bude otvorena.

* Djeca mlada od 3 godine moraju biti po-
dalje od susilice ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.

* lzvadite iz dZepova sve predmete kao Sto
su upaljaci i Sibice.

Rashodovanje

+ Rashodovanje materijala od ambalaze: pridrzavati se
lokalnih propisa, tako ¢e se pakovanje moc¢i ponovno
upotrijebiti.

» Europska direktiva 2012/19/EU o elektricnom i
elektronskom otpadu propisuje da se elektricne
kucanske aparate ne smije zbrinjavati zajedno s
obi¢nim krutim komunalnim otpadom. Rashodovane
aparate treba sakupljati posebno, radi optimiziranja
stope spasavanja i recikliranja materijala od kojih su
izradeni te radi sprijeCavanja moguce Stete po zdra-
vlje i po okolis. Simbol prekrizene kante za smece koji
se nalazi na svim proizvodima podsje¢a na obavezu
odvojenog sakupljanja otpada.

Radi podrobnijih obavijesti o pravilnom rashodovanju
elektri¢nih kucanskih aparata, posjednici se mogu
obratiti nadleznoj javnoj sluzbi ili preprodavacima.
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Opis perilice rublja i
pokretanje programa

m Kontrolna ploca

Kontrolna SVJETLA ODVIJANJE
CIKLUSA/ODGODENO POKRETANJE

Tipka Tipke s kontrolnim Tipka s kontrolnim
N svjetlima svjetlom
UKLJUCENJE/ FUNKCIJA POKRETANJE/
ISKLJUCENJE yay, N\ STANKA

| | /]

o (o] o

O ‘OO0 'O O

O O =

—o0

— .

Pretinac za deterdzent

Gumb ‘
TEMPERATURA Kontrolno svjetio VRATA

BLOKIRANA

Gumb
Gumb
PROGRAM

Pretinac za deterdzent: sluzi za stavljanje deterdenta i
aditiva (vidi “Deterdenti i rublje”).

Tipka UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE: sluzi za
uklju€ivanje i iskljucivanje perilice.

Gumb PROGRAM: sluzi za postavljanje programa. Ti-
jekom odvijanja programa gumb ostaje nepomican.

Tipke s kontrolnim svjetlima FUNKCIJA: njima odabire-
mo raspolozive funkcije. Kontrolno svjetlo koje se odnosi
na doti¢nu funkciju ostat ¢e upaljeno.

Gumb SUSENJE sluzi za postavljanje Zeljenog su$enja
(vidi “Osobni izbor’).

Gumb TEMPERATURA njime se postavlja temperatura
ili hladno pranje (vidi “Osobni izbor”).

KONTROLNA SVJETLA ODVIJANJE CIKLUSA/
ODGODENO POKRETANJE: omogucuju praéenje odvi-
janja programa pranja.

Upaljeno kontrolno svjetlo oznacava fazu u tijeku.

Ako postavite funkciju “Odgodeno pokretanje”, ta ¢e
svjetla pokazivati koliko vremena nedostaje do pokretan-
ja programa (vidi slijedecu stranicu).

SUSENJE

Kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA: pokazuje moze li
se otvoriti vrata (vidi slijedecu stranicu).

Tipka s kontrolnim svjetiom POKRETANJE/STANKA:
pokrec¢e program ili ga trenutno prekida.

NAPOMENA: pritisnite ovu tipku da bi trenutno zaustavili
pranje u tijeku — odgovarajuce kontrolno svjetlo e trepta-
ti naran¢astom bojom, a ono koje oznacava fazu u tijeku
ostat Ce stalno upaljeno. Ako je kontrolno svjetlo VRATA
BLOKIRANA & ugaseno, mozete otvoriti vrata (poCekajte
otprilike 3 minute).

Da bi se pranje nastavilo odvijati od tocke u kojoj je pre-
kinuto, ponovno pritisnite ovu tipku.

Nacin Stand-by

Ova perilica rublja, sukladno novim normativama u

svezi Stednje elektricne energije, posjeduje sustav
automatskog gasenja (,Stand By*), koji se - u sluc¢aju
nekoristenja stroja - aktivira nakon 30 minuta. Kratko
pritisnite tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE i &ekaijte da
se stroj ponovno aktivira.

PotroSnja u nacinu isklju¢eno: 0,5 W

PotroSnja u nacinu ostavljeno da odstoji: 8 W
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Kontrolna svjetla

Kontrolna svjetla pruzaju vazne podatke,
odnosno:

Odgodeno pokretanje

Ako aktivirate funkciju “Odgodeno pokretanje” (vidi
“Osobni izbor”), nakon Sto ste pokrenuli program pocet
Ce treptati kontrolno svjetlo odabranog kasnjenja.

3h o &
6h o L
9h 5(5?@/

o -

Nakon odredenog vremena prikazuje se preostalo vri-
jeme kasnjenja, uz treptanje odgovarajuéeg kontrolnog
svjetla.

3h o &

6h o

9h o @/
o -O-

Po isteku odabranog kasnjenja, postavljeni program se
pocinje odvijati.

Pokretanje programa

Kontrolna svjetla faze u tijeku

Nakon $to ste odabrali i pokrenuli Zeljeni ciklus pranja,
kontrolna se svjetla redom pale oznacavajuci njegovo
napredovanje.

Pranje o &
Ispiranje oL

Centrifugiranje/lzbacivanje vode © @/
Susenje o -O-
Kraj pranja O END

Napomena: po zavrSetku ciklusa susenja, gumb
SUSENUJE treba vratiti na polozaj “0”.

Tipke funkcija i odgovaraju¢a kontrolna svjetla

Kad odaberete neku funkciju, upalit ¢e se odgovarajuce
kontrolno svjetlo.

Ako odabrana funkcija nije u skladu s postavljenim
programom, odgovarajuce kontrolno svjetlo ¢e treptati i
funkcija se nece pokrenuti.

Ako odabrana funkcija nije u skladu s nekom drugom
prethodno postavljenom funkcijom, kontrolno svjetlo prve
odabrane funkcije ¢e treptati i aktivirat ¢e se samo druga
funkcija; upalit ¢e se kontrolno svjetlo aktivirane funkcije.

@ Kontrolno svjetlo vrata blokirana

Upaljeno kontrolno svjetlo pokazuje da su vrata blokirana
kako bi se sprijecilo njihovo otvaranje; da bi otvorili vrata,
kontrolno svjetlo mora biti ugaseno (poCekajte otprilike 3
minute). Da bi otvorili vrata dok je ciklus u tijeku pritisnite
tipku POKRETANJE/STANKA; ako je kontrolno svjetlo
VRATA BLOKIRANA uga$eno, mozete otvoriti vrata.

! Ubrzano treptanje kontrolnih svjetla za “faze pranja”,
kao i svjetla VRATA BLOKIRANA signaliziraju neku ne-
pravilnost (vidi “Nepravilnosti i rjeSenja”).

1. Ukljugite perilicu pritiskom na tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE. Upalit ¢e se sva kontrolna svjetla u trajanju od
nekoliko sekunda, nakon ¢ega ¢e se ugasiti, a treptat ¢e kontrolno svjetlo POKRETANJE/STANKA.

2. Stavite rublje u perilicu i zatvorite vrata.

3. Pomoc¢u gumba PROGRAM postavite zeljeni program.

4. Postavite temperaturu pranja (vidi “Osobni izbor”).
5. Ako je potrebno, postavite susenje (“Osobni izbor”).

6. Uspite deterdzent i aditive (vidi “Deterdzent i rublje”).

7. Odaberite Zeljene funkcije.

8. Pokrenite program pritiskom na tipku POKRETANJE/STANKA i odgovarajuée kontrolno svjetlo ¢e stalno svjetliti zele-
nim svjetlom. Da bi ponistili postavljeni ciklus, stavite stroj u stanku pritiskom na tipku POKRETANJE/STANKA i izaberite

novi ciklus.

9. Na kraju programa upalit ¢e se kontrolno svjetlo END. Kad se kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA (& ugasi, moZete
otvoriti vrata (poCekajte otprilike 3 minute). Izvadite rublje i ostavite vrata pritvorena kako bi se bubanj osusio.
Iskljucite perilicu pritiskom na tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE.
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Programi

Tablica programa

— Maks. Deterdzent
E Maks. | brzina -"é eterdzen Tra-
< : : ] Maks. kol. | . .
o |Posebni programi temp. | (okre- N « | rublja (kg) janje
2 (°c) | tajau | @ | Pret- Pranje Omeks 13 90| ciklusa
o minuti) pranje ivaé
Programi za svaki dan
1 |Pamuk + Pretpranje: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000 ® ® (] ® 6 170’
2 |Pamuk: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000 L] - [ [ ] 6 160’
2 |Pamuk (1): vrio prljavo bijelo i obajeno rublje postojanih boja. 60° 1000 L] - [ [ ] 6 185’
2 |Pamuk (2): vrio prljavo bijelo i obojeno osjetljivo rublje. 40° 1000 o - [ ] 6 175’
3 |Pamuk: vrio prljavo bijelo i obojeno rublje postojanih boja. 60° 1000 o - o L] 6 140
4 |Obojani Pamuk (3): malo prijavo bijelo rublje i rublie osjetljivih boja. 40° 1000 L] - [ [ ] 6 90’
5 |Sintetika: vrlo prijavo rublje otpornih boja. 60° 1000 [ - L] L] 3 110’
Posebni programi
6 |Vuna: za vunu, kagmir, itd. 40° 800 - - [} [} 1,5 70’
7 |Svila/Zavjese: za komade od svile, viskoze, donje rublje. 30° 0 - - [ J (] 1 55’
8 |Jeans 40° 800 o - [ ° 3 75’
9 |Sport Light 30° 600 - - ® ° 3 60’
10 |Sport Shoes 30° 600 - - ° ° Maks. 2 | g
para.
Programi susenja
11 |SuSenje ""Pamuka” - - [ - - - 5 -
12 |Susenje "'Sintetike” - - ° - - - 3 -
13 |Express Wash & Dry 30° 1000 [ ] - ° [ 0,5 35’
Djelomi€ni programi
L |Ispiranje - 1000 ® - - [ 6 36’
© |Centrifugiranje - 1000 ® - - - 6 10’
%’ |I1zbacivanje vode - 0 - - - - 6 3

Trajanje ciklusa naznaceno na zaslonu ili u priruéniku je procjena izracunata na temelju standardnih uvjeta. Stvarno vriieme moze se razlikovati ovisno o brojnim ¢imbenicima kao $to
su temperatura i tlak vode na ulazu, okolna temperatura, koli¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta stavljenog rublja, uravnoteZenost stavijenog rublja, odabrane dodatne opcije.

Za sve ustanove za testiranje:

1) Program kontrole po propisu EN 50229: postaviti program 2 s temperaturom od 60°C.
2) Dugi program za pamuk: postaviti program 2 s temperaturom od 40°C.
3) Kratki program za pamuk: postaviti program 4 s temperaturom od 40°C.

Narogiti programi

Sport Light (program 9) je prou¢avan za pranje ne jako prljavih tkanina od kojih se izraduje sportska odjeca (trenerke,
kratke hlace, itd.); za postizanje boljih rezultata savjetujemo da ne prelazite maksimalnu kkoli€inu rublja nazna¢enu u
“Tablica programa”. Preporucujemo koristenje teku¢eg deterdzZenta, u koli€ini za polupunu perilicu.

Sport Shoes (program 10) je prou€avan za pranje sportske obuce; za postizanje boljih rezultata nemojte prati vise od 2
para (tkivo).

Express Wash & Dry (program 13) proucavan je za pranje donekle prljavog rublja u kratkom vremenu. Kod odabira ovog
ciklusa moZzete oprati i osusiti do 0,5 kg rublja za samo 35 minuta.

Za postizanje boljih rezultata koristite tekuci deterdzent; prethodno tretirajte orukavlja, ovratnike i mrlje.
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Osobni izbor (i) inpesit

Postavljanje temperature
Temperatura pranja postavlja se okretanjem gumba TEMPERATURA (vidi Tablicu programa).

Moguce je sniziti temperaturu sve do hladnog pranja ().
Stroj ¢e automatski sprijeciti postavljanje temperature vece od one predvidene za svaki pojedini program.

Postavljanje suéenja Tablica vremena susenja (priblizne vrijednosti)
Okretanjem gumba SUSENJE postavlja se Zeljeni nagin vesta | Maks. |5 mar | viezatica ]Pe'_
susenja. Predvidene su dvije moguénosti: tkanine | M p”gﬂ:;]e 1] A |® EJE

A - obzirom na vrijeme - od 40 do 180 minuta; ” -
Bijelo rublje

B - obzirom na stupanj vlaznosti suSene robe: razligitih di-

Peglanje /3. pogodno za komade rublja koje potom treba Pamuk | 1 enziia, Frotir- | ° 250 210 190
izglacati. Stupanj preostale vlage omeksava nabore i olakSava ski rugnici

njihovo uklanjanje. Sinte- .

Vjesalica A.: savrseno za one komade rublja koji ne zahtije- | tie Plahte, kosulje s 180 130 15

vaju potpuno susenje.
Ormar[ﬂ: pogodno za oprano rublje koje mozete spremiti u ormar bez potrebe za glacanjem.

Ako tezina robe za pranje i suSenje slu€ajno prelazi najve¢u predvidenu koli¢inu (vidi tablicu sa strane), izvrSite pranje te po
zavrSetku programa podijelite robu na dva dijela i jedan dio vratite u bubanj. Slijedite upute za samo susenje. Isti postu-
pak ponovite i s preostalom robom.

Samo susenje
Pomoc¢u gumba za programe odaberite suSenje (11-12) obzirom na vrstu tkanine. Mozete postaviti i stupanj ili Zzeljeno
vrijeme su$enja, pomoéu tipke SUSENJE.

Funkcije

Perilica raznim funkcijama pranja koje posjeduje omogucuje postizanje zeljene Cistoce i bjeline.
Aktiviranje funkcija se vrsi:

1. pritiskom tipke koja odgovara zeljenoj funkciji;

2. paljenje odgovarajuce tipke oznacava da je funkcija aktivirana.

Napomena:

- Ako odabrana funkcija nije u skladu s postavljenim programom, odgovarajuc¢e kontrolno svjetlo ¢e treptati i funkcija se
nece pokrenuti.

- Ako odabrana funkcija nije u skladu s nekom drugom prethodno postavljenom funkcijom, kontrolno svjetlo prve odabrane
funkcije ¢e treptati i aktivirat ¢e se samo druga funkcija; upalit ée se kontrolno svjetlo aktivirane funkcije.

EcoTime

Ako odaberete ovaj nacin, mehanicki pokreti, temperatura i voda ¢e biti optimizirani kao za smanjenu koli¢inu pamucénog i
sinteti¢nog, malo prljavog rublja “Tablica programa”. S naCinom “EceTime” mozete obaviti pranje u kracem vremenu, Stedeci
vodu i struju. Savjetujemo koristenje koliCine deterdZenta koja odgovara koli€ini rublja.

© 1000-500
Pritiskom na ovu tipku smanjuje se brzina centrifugiranja.

Manje peglanja

Kad odaberete ovu funkciju, pranje i centrifugiranje ¢e se prilagoditi radi smanjenja guzvanja. Po zavrSetku ciklusa perilica
rublja ¢e obavljati sporo okretanje bubnja; Kontrolno svjetlo nacina MANJE PEGLANJA te ono za POKRETANJE/STANKA ¢e
treptati (prvo zelenim, a drugo naranc¢astim svjetlom), a kontrolno svjetlo “END” ¢e se upaliti. Da bi okoncali ciklus, pritisnite
tipku POKRETANJE/STANKA ili tipku MANJE PEGLANJA.

U programu 7, kad stroj zavrsi ciklus rublje ¢e ostati namoceno u vodi, kontrolno svjetlo funkcije MANJE PEGLANJA i POKRE-
TANJE/STANKA ce treptati (narancasto), a faza ISPIRANJE ostat ¢e stalno upaljena. Za izbacivanje vode i vadenje opranog
rublja treba pritisnuti tipku POKRETANJE/STANKA ili tipku MANJE PEGLANJA.

NAPOMENA: Ako Zelite obaviti i suSenje, ovo dugme se aktivira jedino u kombinaciji sa stupnjem 23 (Peglanje).

Odgodeno pokretanje

Pokretanje stroja odgada se i do 9 sati. Pritisnite viSe puta tipku dok se ne upali kontrolno svjetlo koje oznacava Zeljenu
odgodu. Na peti pritisak tipke funkcija viSe nije aktivirana.

NAPOMENA: kad jednom pritisnete tipku POKRETANJE/STANKA, vrijednost kasnjenja se moze jedino smaniiti, sve do
pokretanja postavljenog programa.
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Deterdzent i rublje

Pretinac za deterdzent

Dobar ishod pranja ovisi i 0 ispravnom odmjeravan-

ju koli€ine deterdZenta: pretjeranim koli¢inama ne
pospjeSujemo ucinak pranja ve¢ pomazemo stvaranje
naslaga na unutarnjim dijelovima perilice i zagadujemo
okolinu.

! Nemojte upotrebljavati deterdZente za ru¢no pranje jer
previsSe pjene.

! Koristite deterdzente u prahu za bijelo pamuéno rublje te
za pretpranje, kao i za pranja na temperaturi visSoj od 60°C.
! Slijedite upute na omotu deterdzenta.

Izvucite pretinac za
deterdzent i uspite
deterdzZent ili aditiv na
slijedeci nacin.

Zdjelica 1: deterdzent za pretpranje (u prahu)
Zdjelica 2: deterdzent za pranje (u prahu ili tekuci)
Teku¢i deterdzent se ulijeva neposredno prije pokretanja
stroja.

Zdjelica 3: aditivi (omekSivag, itd.)

Omeksivac ne smije izaéi kroz reSetku.

Pripremanje rublja

» Odvojite rublje obzirom na:
- vrstu tkanine / simbol na etiketi;
- boje (odvojite rublje u boji od onog bijelog).

* Ispraznite dzepove i provjerite dugma.

» Nemoijte prelaziti vrijednosti navedene u “Tablica progra-
ma”, koji se odnose na tezinu rublja u suhom stanju.

Koliko tezi rublje?

1 plahta 400-500 g

1 jastu€nica 150-200 g

1 stolnjak 400-500 g

1 kupaci ogrta¢ 900-1.200 g
1 ruénik 150-250 g

Osobito rublje

Vuna: na programu 6 mozete prati u perilici svo vune-
no rublje, ¢ak i ono s etiketom “samo za ru¢no pranje”
Y. Za postizanje boljih rezultata, koristite specifi¢an
deterdZent i nemojte prijeci 1,5 kg rublja za pranje.
Svila: koristite odgovarajuéi program 7 za pranje

svih svilenih komada rublja. Preporu¢ujemo uporabu
specificnog deterdzenta za osijetljivo rublje.

Zavjese: preporucujemo vam da ih savijete i stavite u
dostavljenu vrecicu. Koristite program 7.

Jeans: prije pranja preokrenite odjecu i koristite tekuci
deterdZent. Koristite program 8.

Sustav uravnotezenja napunjenosti

U svrhu izbjegavanja pretjeranih vibracija, stroj prije
svakog centrifugiranja vrsi okretanje bubnja brzinom
donekle ve¢om od one koriStene pri pranju kako bi

se stavljeno rublje ravnomjerno rasporedilo. Ako se
usprkos ponovljenim pokusajima stavljeno rublje ne
rasporedi ravhomjerno, stroj ¢e izvrsiti centrifugiranje
brzinom nizom od one predvidene. U slucaju pretjerane
neuravnotezenosti, stroj ce umjesto centrifugiranja vrsiti
rasporedivanje. Radi $to bolje rasporedenosti i pravil-
nog uravnotezenja punjenja, preporucujemo vam da
pomijeSate velike i male komade rublja.
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Nepravilnosti i rjesenja

() iInpesit

Moze se dogoditi da perilica ne radi. Prije no Sto telefonirate Servisnoj sluzbi (vidi “Servisna sluzba”), provjerite da se ne
radi o problemu kojeg se moze lako rijeSiti uz pomoc¢ popisa koji slijedi.

Nepravilnosti

Perilica se ne ukljucuje.

Ciklus pranja ne zapocinje.

Perilica ne uzima vodu (ubrzano trepti
kontrolno svjetlo prve faze pranja).

Perilica neprekidno uzima i izbacuje
vodu.

Perilica ne izbacuje vodu ili ne centri-
fugira.

Perilica jako vibrira tijekom centrifu-
giranja.

Perilica gubi vodu.

Kontrolna svjetla “nacini” i kontrolno
svjetlo “pokretanje/stanka” trepte, a
jedno od kontrolnih svjetala za “fazu
u tijeku” i “vrata blokirana” je stalno
upaljeno.

Stvara se prevelika pjena.

Perilica-susilica ne susi.

Moguci uzroci / RjeSenje

» Utikac nije u uticnici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
* Nestalo je struje u kuci.

* Vrata nisu dobro zatvorena.

« Niste pritisnuli tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE.

« Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.

» Slavina za vodu je zatvorena.

» Postavili ste vrijeme odgode pokretanja (vidi “Osobni izbor”).

» Dovodna cijev za vodu nije spojena na slavinu.
» Cijev je savijena.

» Slavina za vodu je zatvorena.

* Nestalo je vode u kuci.

« Pritisak nije dovoljan.

* Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.

+ Cijev za izbacivanje vode nije postavljena na 65-100 cm od tla (vidi “Posta-
vijanje”).

« ZavrSetak cijevi za izbacivanje vode je uronjen u vodu (vidi “Postavijanje”).

* Odvod u zidu nema odu$ak za zrak.

Ako se ni nakon ovih provjera problem ne moze rjesiti, zatvorite slavinu s vo-

dom, iskljucite perilicu i pozovite Servisnu sluzbu. Ako se stan nalazi na po-

sljednjim katovima zgrade, moguca je pojava fenomena sifonaze, uslijed ¢ega

perilica stalno uzima i izbacuje vodu. Ova se nepogodnost uklanja narocitim

ventilima protiv sifonaze koji se mogu naci u prodaji.

* Program ne predvida izbacivanje vode: kod nekih programa treba ga ru¢no
pokrenuti (vidi “Pokretanje programa”).

+ Aktiviran je nacin “Manje peglanja”: zavrSavanje programa vrsi se pritiskom
na tipku START/RESET (vidi “Osobni izbor’).

» Cijev za izbacivanje vode je savijena (vidi “Postavljanje”).

+ Odvodni kanal je zaprijecen.

 Bubanj u trenutku postavljanja nije pravilno osloboden (vidi “Postavijanje”).
Perilica nije u ravnini (vidi “Postavijanje”).
* Perilica je stisnuta izmedu namjestaja i zida (vidi “Postavijanje”).

» Dovodna cijev za vodu nije dobro navijena (vidi “Postavijanje”).

» Pretinac za deterdzent je zaCepljen (za CiS¢enje vidi “Odrzavanje i
ocuvanje”).

 Cijev za izbacivanje vode nije dobro u¢vrScena (vidi “Postavijanje”).

« Iskljucite stroj i izvucite utikac iz utiCnice, poCekaijte otprilike 1 minutu pa ga
ponovno ukljucite.
Ako je nepravilnost jo$ uvijek prisutna, pozovite Servisnu sluzbu.

» Deterdzent nije pogodan za pranje u perilici (mora imati natpis “za strojno

pranje rublja”, “za ru¢no i strojno pranje” ili slican).
* Pretjerali ste s deterdzentom.

» Utikag¢ nije u uti€nici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
» Nestalo je struje u kuéi.

* Vrata nisu dobro zatvorena.

» Postavili ste kasnjenje u pokretanju.

+ Gumb SUSENJE je u polozaju 0.
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Servisna sluzba

Prije pozivanja Servisne sluzbe:

* Provjerite da li sami mozete otkloniti nepravilnost (vidi “Nepravilnosti i rjeSenja”);

» Ponovno pokrenite program da bi ste provijerili je li problem otklonjen;

» U negativnom slucaju, obratite se ovlastenoj Tehni¢koj sluzbi na broj telefona nazna€en na garantnom listu.

Nemojte se obracati neovlastenim tehnic¢arima!

Priop¢ite:

* vrstu nepravilnosti;

» model stroja (Mod.);

* broj serije (S/N).

Ti se podaci nalaze na ploc€ici postavljenoj na straznjoj strani perilice rublja i u prednjem dijelu kad otvorite vrata.
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UHCTpYyKUMK 3a non3BaHe

NMEPANTHA MALLUHA

! To3n cMmBOS BM HAaNnoMHsA ga npoyeTteTe E

HacTodAuwaTta KHUXKa C UHCTPYKUUN.

Bbnrapcku CbabpxaHue

MoHTupaHe, 74-75
PasonakoBaHe 1 HUBenupaHe
XuapaBnuyHn 1 enekTpuYeckn Bpb3Ku
[MbpBO NpaHe

TexHnyeckn AaHHN

MopgapbxKa n noyncrTeaHe, 82

CnupaHe Ha BoaTa 1 U3KIYBaHE Ha eNeKkTpo3axpaHBaHETO
MouncTBaHe Ha NepanHaTta MalunHa

MouncTBaHe Ha YeKMeKeTo 3a NepunHuTe npenapaTu
Mopapwbxka Ha noka n Ha 6apabaHa

MouncTBaHe Ha Nnomnata

[MpoBepka Ha Mapky4a 3a cTygeHaTta Boaa
IWDC 6105 poBep Py vA A

Mepku 3a 6e3onacHOCT U npenopbku, 81
O6LwWum npegoxpaHUTENHU MepKM
Peuuknupane

OnucaHue Ha nepanHarta malinMHa U NnyCKaHeTo
Ha gageHa nporpama, 76-77

Tabno 3a ynpaBsneHve

CBEeTNUHHU nHAMKaTopU

BkritouBaHe Ha nporpama

Mporpamu, 78

Tabnuua c nporpammTe

NMepcoHanusupaHusa, 79
3agaBaHe Ha Temneparypara
3apaBaHe Ha cylUeHeTo
DyHKuMN

MepunHu npenapaTtu 1 gpexu 3a npaxe, 80
L{ekmep,»(e 3a nepunHuTe npenapartu

HOJJ,FOTBﬂHe Ha npaHeTo

CneuuduryHo npaHe

Cuctema 3a n3mMmepBaHe Ha ToBapa

Mpobnemu n mepku 3a oTcTpaHABaHETO UM, 83

CepBu3HO obcnyxBaHe, 84

(1) InbesIT
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MoHTUupaHe

! BaXkHO € ia CbXpaHsaBaTe MHCTPYKLMUTE, 3a A
MOXeTe a NpaBuTe SOMbIIHUTENHM CrPaBKM No
BCSKO Bpeme. B cnyyan 4ye nepanHarta malumHa
ce npogage, NpPeoTCTbNU UMK NMPeMecTy,
TpsAbBa a ce NorpuxnTe MHCTPYKUMUTE BUHArM
Aa A npugpyxasaT, 3a Ja ce npegocTasu
NMHdopMaLMs Ha HOBUSA CODCTBEHWMK 3a paboTaTa
N CbOTBETHUTE NpeaynpexaeHus.

! [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE:
3al0TO CbAbpXKaT BaxHa MHpopMauusa 3a
MOHTaa, u3nomnssaHeTo n 6esonacHocTTa.

PasonakoBaHe u HUBeJrimpaHe

PasonakoBaHe

1. PasonakoBanTte nepanHaTta MalluuHa.

2. lNpoBepeTe fanu nepanHarta mMalluMHa He
e noBpeaeHa npu TpaHcnopTupaHeTo. AKo e
noBpeneHa, He 9 CBbp3BanTe, a ce 00bpHeTe
KbM npogasaya.

3. Ceanerte 4-Te BUHTaA
3a npepnasBaHe
npu TpaHcnopT
M rymmykata cbcC
cboTBeTHaTa
BTYIiKa, NOCTaBEHU
OT 3ajHarta cTpaHa
(8uxx nokazaHOmMo Ha

ueypama).

4. 3aTBopeTe OTBOpUTE C NMpefoCTaBeHUTe
nnacTMacoBu Kanaudku.

5. CbxpaHeTe BCMYKM YacTu: 3a Aa ce MOHTUpaT
OTHOBO NpW HEOBXOANMOCT NepanHarta MaluvHa
Aa 6bae TpaHcnopTMpaHa.

! OnakoBbYHMAT MaTepuan He e geTcka
urpadka.

HuBenupaHe

1. MoHTVpaiTe nepanHata MalluMHa Ha paBeH U
TBbpA NoA, 6e3 aa s onvpare B CTeHW, Mebenumn ap.
2. AKo noagbrT
He e wunpeanHo
XOpPU3OHTanNeH,
KoMneHcupanTte
HepaBHOCTUTE, KaTo
OTBMETE UK 3aBUETE
npeaHuTe Kpaderta (8L
guaypama); bronbT
Ha HaKnoHa, U3MepeH
BbpXy paboTHaTa
NOBLPXHOCT, He TpsibBa Aa HaaBuMLwaea 2°.

/

To4HOTO HMBENUMPaHe NO3BoNsiIBa MaluMHaTa aa
6bae ctabunHa n ga ce n3bsareat sBubpauymmTe,
LWYMBT U NPEMeCcTBaAaHETO N No Bpeme Ha
paboTa. Korato HacTunkara e MOKeT unmu
KAUNUM, perynupanTte Taka KpadeTaTta, Ye noj
nepanHaTta MalluMHa ga oCcTaHe AO0CTaTbYHO
MSICTO 38 BEHTUNnauus.

XnapaBnuyHM U eneKTPUYeECKU
BPb3Ku

CBbp3BaHe Ha MapKy4vya KbM
BOAONPOBOAHAaTa Mpexa

1. CBbpxete
3axpaHBaLLusi MapKyy,
KaTo ro 3aBueTE KbM
KpaHa 3a CTyaeHaTa
BOA C HAKPaWHWK C
razoBa pe3ba 3/4 (sux

[ ¢puzypama).

0 [Npeau aa ro cBbpXeTe,

n3To4eTe BoaaTa,
[oKaro ce n3dbucTpw.

2. CBbpKeTe Mapky4a
3acrygeHataBogakbm
nepanHaTta malumHa,
KaTo ro 3aBueTe
KbM cneumanHus
LyLep, pasnosnoxeH
OT 3ajHaTa CTpaHa,
rope BOSICHO (8UX

¢ueypama).

3. BHMmaBanTe mapkyya ga He ce nperbBa u
npuTUCKA.

! HangraHeTo no BogonpoBogHaTa Mpexa
Tpabea ga 6baoe B rpaHuunTe, yKasaHu
B Tabnuuarta ,TexHn4yeckn gaHHu” (8x.
cnedsawama cmpaHuuya).

! AKO ObIimKMHATA Ha 3axpaHBaLLmst MapKy4 He e
AocTaTbyHa, ce o6bpHETE KbM crieLmanuavpaH
MarasviH Unm KbM OTOPU3NPaH TEXHUK.

! Hukora He n3nonsBanTe Beye ynoTpebssaH
MapKyu.

! lanon3BanTe TE€3U, KOETO ca AOCTaBeHU C
nepanHaTta maluvHa.
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Cebp3BaHe Ha MapKy4a 3a MpbCHaTa BoAa

CebpkeTe Mapky4a 3a
MpbcHaTa Boga, 6e3
Aa ro nperbBarte, KbM
KaHanu3aunoHHaTta
Tpbba unnkbm TpbbaTa
( 3a OTBexjaHe B
CTeHaTa, pa3nonoXeHu
Ha BMCOYMHa Mexay 65
1 100 cm oT noga, unu
ro noanpete Ha pvba Ha
MMBKaTa unm BaHarta,

CBbp3BalKu
JOCTaBeHUS

BOAAY KbM KpaHa
(ex. gpucypama).
CBob6OOHUAT Kpan
Ha MapKy4a 3a
MpbCHaTa Boga

He TpsibBa foa

Obae noToneH BbB
Bogara.

! He ce npenopbyBa nM3non3BaHeTO Ha
YOBIMKUTENTHM MapKydn. AKO € Heobxoanmo,
YOBIDKUTENSAT TPsIOBa Aa MMa CbLUMS AuamMeTbp
KaTo opurmHanHusa n na He Hagsuwasa 150 cm.

CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa

Mpeaon fa cBbpXeTe LWencena B KOHTAKTa,
npoBepeTe Aanu:

* KOHTaKTbT € 3a3eMeH CbITlacHO JecTBalluTe
cTaHgapTy;

* KOHTaAKTBLT MOXe [Ja Nnoeme MakcumarHaTta
MOLLHOCT Ha HaToBapBaHe Ha MallMHaTa,
yKkasaHa B Tabnmuara ¢ TEXHUYeCKUTe JaHHN
(suxx cnedsawama cmpaHuua);

* 3axpaHBaLLOTO HanpexXeHne e B rpaHuuuTe
Ha ykasaHoTO B TabnuuaTta ¢ TEXHUYECKUTE
AaHHK (8Ux cnedesawama cmpaHuya);

* KOHTAKTbT OTroBapda Ha werncerna Ha
neparnHata MallnHa. B NnpoTUBEH CJ'Iy‘-IaIZ
3aMeHeTe Lencena 1M KOHTakTa.

! NepanHaTa MalKnHa He ce MOHTMpa Ha
OTKPUTO, OOPW NOA HaBEC, 3all0TO € MHOro
onacHo ga ce OoCTaBM Ha BIUAHMETO Ha
aTMocepHUTE YCIOBUS.

! 3a MOHTMpaHaTa nepanHa MalMuHa
eneKTPUYECKUAT KOHTAKT TpsabBa ga 6bae
NEeCHO AOCTbMNEH.

! He v3nonsBante ygbnxutenu mnnmu
PasKIoOHUTENMN.

! KabenbT He TpsibBa Aa 6bae orbHaT unu
cnneckaH.

! BaxpaHBalumaT kaben TpsabBa fa ce NogMeHs
camo OT OTOPU3NPAHN TEXHULIN.

BHumaHune! ®dupmata oTxBbpnsa BcAKakBa
OTrOBOPHOCT B Clny4yauTe, B KOUTO TE3M HOPMMU
He ce cnassar.

NMbpBO NpaHe

Cnep viHcTanupaHe v npegy ynotpeba Bknovere
€0VH LMKbI Ha U3nMpaHe c NnepureH npenapar,
Ho 6e3 opexu, 3agaBanky nporpama 2.

TexHun4Yeckun pgaHHu
IWDC 6105

wunpuHa 59,5 cm
BMCQ4YMHA 85 cm
obnb6ouymHa 53,5 cm

Mopen

Paamepu

oT 1 oo 6 kr. 3a
N3NMpaHeTo

oT 1 po 5«r. 3a
CYLLEHETO

Bux Tabenkarta c
XapakTepucTUKnTe,
nocTtaBeHa Ha
MallmHaTa

BmecTtumocTt

EnekTpuyecko
3axpaHBaHe

MaKCUManHo Hanaraxe 1
MPa (10 bar)
MWHWUMAaJTHO HangraHe
0,05 MPa (0,5 bag

obem Ha ka3aHa 52 nuTtpa

3axpaHBaHe C
BOAa

CkopocT Ha no 1000 obopoTa/

ueHTpodyrara MUHYTa
U3nMpaHeTo: nporpaMa
2; Temnepatypa 60°;
n3BbpLUEHa C 6 Kr npaHe.
Mporpamu CylleHe: MbPBOHAYA/THO
3a npoBepka cyweHe npu 1 Kr.
CbIr/lacHO npaHe " n3bpanHa
Hopma EN NpPOabLMKUTENHOCT OT 60
50229 MVH.; MOBTOPHO CyLUEHe
npu 5 Kr. npaHe, Karo

nporpamatopbT CYLLEHE
€ MOCTaBEeH Ha NoanLs [[].

MepanHaTta mawnHa
CbOTBETCTBA Ha _
cnepgHuTe EBponenckmn
ONPEKTUBWN:

- 89/336/CEE

ot 03/05/89 (3a
enekTpoMarHuTHa
CbBMECTUMOCT)

MU nocnenpawmTe
N3MEHEHUS

- 2012/19/EU

- 2006/95/CE (3a

g

HWUCKO HarnpexeHue)
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NMoaaptbXKKa U noYyncTBaHe

anpaHe Ha BogaTta U U3KIK4YBaHe
Ha eJieKTpo3axpaHBaHeTO

- 3aTBapanTe KpaHa 3a Boda Crefd BCAKO
nanupaHe. Mo TO3M Ha4MH ce orpaHu4aBa
N3HOCBAHETO Ha XuApaBnuyHaTa nHcTanaums
Ha nepanHaTta MalluuMHa U ce orpaHu4aBa
OMacHOCTTa OT TEYOBE.

* /3kntouBanTe wwencena oT enekTpuyecKkoTo
3axpaHBaHe, KoraTo no4yucTBate nepanHara
MaLLVHa 1 Mo BpeMe Ha paboTu nNo nogapbxkara.

MouncrtBaHe Ha nepanHaTta MallnHa

BbHLWHAaTa YacT U ryMeHuUTe YacTu MoraT fa ce
MOYMCTBAT C Kbpna C Xraaka Boga 1 canyH. He
n3nonseavite pasTBOPUTENM UM abpasvBHU
npenaparu.

MouyncTBaHe Ha YekKmenXxeTo 3a
nepuriHUTe npenapartm

MN3BageTe YekmemkeTo
C nospguraHe wu
N3TErNsHE HaBbH (8UX
ueypama).
Mamunte ro nop
Teyawa Boaa. Tosa
noynctBaHe TpsibBa
Aa ce n3BbpLWBa
4yecTo.

MopapbkKa Ha NroKa n Ha 6apabaHa

» OcTaBsaNTe noKa BUHArM OTKpexHaT 3a
n3barsaHe obpasyBaHETO Ha HEMNPUATHMU
MUPU3MMN.

NMouncrBaHe Ha nomMmnara

[MepanHaTa mMalumMHa € OKOMMIIEKTOBaHa CbC
camMornoymcTBalila ce nomna, KoOATo HAMa
Hy>ga oT noagpbxka. BbamoxHo e obaue
Manku npegmetn (MOHeTM, Kon4yeTta) Aa
nonagHaT BbB pMNTbpa, KOUTO Npeanassa
nomnaTa u ce Hamupa B JorfHaTa 1 4acT.

! YBepeTe ce, 4e UUKBNBT Ha NpaHe e
3aBbPLUMI, M U3KITHOYETE LLIENcera OT KOHTaKTa.

3a poctbn Ao puntbpa:

1. cBaneTte nmaHena
B NpegHara 4yacT Ha
nepanHaTta MaluvHa c
NOMOLLITa Ha OTBEpTKa

(ex. cpuzypa);

2.0 TB U NKWTE
KanmadykaTta, kKaTo
9 3aBbpTUTE B
nocoka, obpaTHa
Ha YaCOBHWKOBAaTa
ctpenka (esux
guaypa): HopManHo
€ [a nateye marnko
BOAA;

3. noYncTeTe BHMMATENHO OTBBLTPE;

4. 3aBMUNTE OTHOBO KanaykaTa;

5. 3aTBOpeTE OTHOBO NaHena, kaTto, npeau aa
ro n3bytare KkbM nepanHara, ce yBepute, 4e
CT€e NOCTaBUIM NPABUIHO 3aKpPENBaLLNTE KYKU
B cneumanHuTe Bogayn.

MpoBepka Ha MapKy4a 3a cTyaeHaTa Boga

lMpoBepsiBanTe MapKkyya 3a cTygeHata Boga
NOHe BeAHbX roguwHo. [Ja ce 3ameHu, ako
€ HanykaH M HaueneH, 3awoTo Nno Bpeme
Ha M3nupaHe ronaMOTO HansiraHe Moxe Aa
npeav3BuKka BHE3aNHO CrykBaHe.

! Hukora He n3nonseanite BeYye ynotpebsBaH
MapKyu.
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Mepku 3a 6e30nacHOCT u (i) inpesit

npenopbLKU

! MepanHarta mawvHa e npoekTpaHa 1 npovaseaeHa

B CbOTBETCTBME C MeXAyHapoaHUTe HOpMY 3a
GesonacHocT. MpegynpexaeHnsaTa Tyk ca NpoauKTyBaHU
no npu4mHmM 3a 6esonacHocT 1 Tpsibea aoa ce yeTar
BHUMaTESTHO.

06w npegoxXpaHUTENTHU MEPKU

e To3u ypen e npegHadHavyeH U3KIN4YnTerHo 3a goMallHa

ynotpeba.

- Toanypenmoxe oa 6bae n3nornasaH ot aeliaHan 8
rOAVHV 1 NiALA C OrpaHNHEeHN or3N4ECKN, CETUBHU
W YMCTBEHW CNIOCOBHOCTU, UK C HeAOCTaTbYeH
OMNUT U MO3HAHWA, aKo Te ca HabnogaBaHn uUnu
WHCTPYKTPaHW OTHOCHO M3MOI3BaHETO Ha ypeda
OT InLe, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHOCT 1
pasbypaT onacHOCTUTE, CBbP3aHM C yroTpebarta
Ha ypeaa. [elara He TpsibBa Aa cyurpasT cypeaa.
MopapbxkaTa 1 NoYMCTBaHETO He Tpsibea aa ce
M3BBLPLLBAT OT AeLa 6e3 Haazop.

— He cyweTte HeunsnpaHu gpexu.

— [Mpeaun cyweHe Ha gpexu, 3aMbpCeHN C
rOTBapCKO OfMO, aLETOH, ankoxos, GeH3uH,
KEPOCWH, NpenapaTn 3a NoYMCTBaHe Ha NeTHa,
TEPNEHTMH, BOCBK M CbCTaBKM 3a NMOYMCTBAHETO
My, Te TpsibBa fa 6baaT u3npaHu B Tonsa Bogda
C MO-rofisIMO KONMMYECTBO NepuneH npenapar.
— lNpegmeTn kaTo ekcnaHauvpaHa ryma
(natekcoBa nsHa), wanku 3a 6aHs,
TEKCTUITHM HENPOMOKAeEMWU maTepuanu,
€[HOCTPaHHO ryMmMpaHn apTUKyNn 1 Opexm
UNMU Bb3rNaBHULN C 4YacTu OT NnaTekcoBa
ngHa He TpsibBa fa ce cylwaT B CyLUUITHATA.
— M3non3BaHeToO Ha OMEKOTUTENU UNu
nonobHn npenapatu Tpa6bBa ga ce
N3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE
Ha npoun3soauTens.

— Kpadar Ha uuKbia Ha CylleHe ce U3MbIHsBa
6e3 HarpsiBaHe (LWKb Ha oxnaxaaHe), 3aga ce
raﬁaHTmpa, Yye ApexuTe HAMa ada ce NoBpeasT.
BHUMAHWE: Hukora He cnupaute
CYLLUMNHATA Npean Kpasi Ha nporpamara 3a
cyweHe. B TakbB cnydam 6bp30 nm3BageTe
BCUYKN OpPEXM M TM NPOCTpeTe, 3a Ada ce
oxnagaT Obp3o.

« He ,D,OKOCBal7ITe MalluMHaTa, Korato cte docnunuc MOKpU
Mnn BriaXkH pbLe Uinn Kpaka.

* 3kniouBanTe OT KOHTaKTa, KaTo XBalllaTe 3a Liencena,
a He kaTo abpnarte kabena.

* He pokocBanTe mapkyya 3a MpbcHaTa BOAa, 3alLOTO
MOXe Aa OOCTUrHe BUCOKM TeMnepaTtypu.

¢ Hwukora He OTBapﬂVITe JTIOKa CbC cuna: 3aloToO MOXe
Ada ce nospean MexaHu3MbT 3a 6e30I'IaCHOCT, KOWTO
npeanassa oOT CNyyanHO OTBapsHe.

* B cnyyain Ha noBpeaa no HUKakbLB NMoBOA He JOoCTUranTe A0
BbTPELUHNTE MEXaHN3MU B OMNMUTU 32 PEMOHT.

* BwuHaru koHTponupanTe geuarta ga He ce gobnmkaear
[o paborellarta malumHa.

. I'IpemeCTBaHeTo Aa ce m3sbpliBa BHUMATENMHO OT
ABama unu Tpuma gywu. Hukora ot cam YoBek, 3aLloTo
nepanHarta MallnHa TeXn MHOro.

* [lNpeon pa 3apeguTe malwmHaTa, NpoBepeTe ganu
G6apabaHbT e npaseH.
Mo BpemMe Ha CyLUeHEeTO, J1loKa Ce HarpsBea.

* He cyLueTte pexun KOUTo caYncTeHm c3anannumm

ﬂaaTBopMTenm (Hanp. TPUXIOpPETUNEH).
e cylleTe Apexu, cCbabpXKalliy ryma unm

Apyrn enactomepu.

» [MpoBepsiBaTe KpaHa 3a BoAa Aa € BUHarv oTBOPEH npu
CyLUeHe.

* VI3aBapgete BCUMYKM NpeaMeTH, KaTo 3ananku
n KnbpuTun, OT AKoboserTe.

» [euata nog 3-roguiHa Bb3pacT TpsibBa Aa
ObaaTt gbpXKaHu ganed OT CyLuMIHATa, ako
He ca noa NOCTOSIHEH HaA30p.

PeuuknupaHe

* YHuLWoOXaBaHe Ha ONakoBbYHWUS MaTepuarn: crnassanTe
MECTHUTE HOPMMW — NO TO3W HAYMH OMNAaKOBBLYHMUAT
mMaTtepvan Moxe Aa ce peLuknupa.

» EBponeunckata gupektusa 2012/19/EU 3a otnagbumte
OT eNeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyaBaHe NpeaBuxaa
OOMaKVHCKMUTE enekTpoypeau Aa He ce U3XBbpnar
3aedHo ¢ obu4anHMTe TBBLPAM rpajcku oTnagbuum.
M3BageHuTe ot ynotpeba ypean TpsibBa ga 6vboar
cbbupaHun otaenHo ¢ uen ga 6bae yBenuyeH AenbT Ha
noanexawute Ha noBToOpHa ynotpeba v peunknupaHe
martepuanu, oT KOUTO Ca HanpaBeHW, KakTo 1 ga 6vaat
n3berHaTn eBeHTyanHu Bpeau 3a 30paBeTo M OKonHaTa
cpena. CUMBONBLT “3a4epkHATO KoLLYE” € MOCTaBEH BbpPXY
BCUYKM MPOAYKTU, 3a Aa HanoMHS 3a 3a4biMKUTENHOTO
pasgenHo cbbupaHe.
3a gonbnHuTenHa nHgopmaums 0THOCHO NPaBUHOTO
n3BaxgaHe ot ynotpeba Ha JOMaKVHCKUTE enexkTpoypeau,
WHTepecyBaLLuTe ce MmoraT Aa ce o6bpHaT KbM cryxbara
3a cbbupaHe Ha oTnagbum Unu KbM gUCTpmbyTopuTe.
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OnucaHue Ha nepanHaTa MallUHa U
NyCKaHeToO Ha gageHa nporpama

Tabno 3a ynpaBneHue

ByToH
BKIMHOYBAHE/
MU3KIKOYBAHE

Ceetnmnin MHOUKATOPU 3A
Xo4 HA LUMKBI/SABABEHO

BKITIOYBAHE
ByToH cbC
BYTOHMN CbC CBETIUHHU ﬁi;ﬁ(";’:ﬁ;
unaukatopn ®YHKLUNA / CTAPT/
Yy NMAY3A

-

—

Yekmedxe 3a nepunHume

npenapamu [NporpamaTtop

NMPOrPAMU

YekmeOixe 3a nepuniHume npenapamu: 3a Jo3npaHe
Ha nepunHuTe npenapatun n gobaskute (8x. “TlepunHu
npenapamu u dpexu 3a rpaHe”).

BytoH BKITFOYBAHE/U3KITKIOYBAHE: 3a BknouBaHe n
U3KIOYBaHe Ha nepanHsTa.

Mporpamatop MPOIPAMMW: 3a 3agaBaHe Ha nporpamuTe.
Mo Bpeme Ha usnbrHeHne Ha nporpamara KnovbT
OoCTaBa HernoABUXEH.

ByToHM cbC cBeTNUHHM nHamkatopm ®YHKLUA: 3a
cenekTupaHe Ha Bb3MOXHUTE YHKLUMN. CBETANHHUAT
nHamkaTop 3a nsbpaHata yHKUMS Lie NpoabImku Aa
CBETU.

Mporpamatop CYLWUEHE: 3a na 3agagete )enaHoTo
cyweHe (8x. “MNepcoHanusupaHus’).

Mporpamatop TEMMEPATYPA: 3a 3agaBaHe Ha
TemnepaTtypa Unu npaHe cbC CTyaeHa Boaa (8.
“MepcoHanusuparusi’).

CeetnuHHn MHOUKATOPU 3A XO[4 HA LUKBN/
3ABABEHO BKITKOUBAHE: 3a ga cnepsate xoga Ha
M3MbIHEHWE Ha Nporpamara 3a npaHe.

BKnoYeHUST CBETNMHEH UHAMKATOP MOKa3Ba, Ye ce
M3BbLPLLBA onpeaerneHa asa oT LUuKbia.

Ako e 3agageHa yHkumsaTa “8abaBeHo BknoyBaHe”, e
ce noco4yea BPeMETO, OCTaBaLlo A0 CTapTUPaHETO Ha
nporpamara (8x. cbceOHama cmpaHuya).

Mporpamatop CBETNMHEH UHOMKATOP
TEMNEPATYPA BINMOKUPAH NIOK
Mporpamatop

CYLWIEHE

CeetnuHeH nngukatop BJIOKUPAH JTHOK: 3a ga
ce pasbepe fanu NoKbT MOXE [ja Ce OTBOPU (8.
cbcedHama cmpaHuua).

ByToH cbe cBeTnnHeH nHankatop CTAPT/TIAY3A:

3a CTapTupaHe Ha nporpamuTe UM BpeMEHHOTO UM
npekbCcBaHe.

3abenexka: 3a 3agaBaHe Ha naysa B NpaHeTo
HaTWCHeTe OTHOBO BYTOHA - UHAUKATOPBT Lie

MUra c opaHxeBa CBETNMHA, OKATO CBETIIMHHUAT
WHAVKaTOp, yKa3Ball, U3nbrHeHne Ha asa, we

CBETM HenpekbCHaTO. AKO CBETIIMHHUAT MHAMKATOP
BITOKMPAH JTHOK (& e yracHan, Lie Moxe aa ce oTBopy
BpaTaTa Ha ftoka (M34akanTe okono 3 MUHYTH).

3a npogbmkaBaHe Ha LKbna npaHe oT MACTOTO, B
KoeTo e 6un npekbCHaT, HaTUCHeTe OTHOBO TO3M BYTOH.

Pexum Ha stand by

B cboTBETCTBUE C HOBWTE HOPMAaTUBU 3a NECTEHE

Ha eHeprus Ta3u nepanHa MallinHa e cHabgeHa cbC
cucTeMa 3a aBToMaTUYHO M3knouBaHe (stand by),
KosiTo ce 3agewncTea cneq 30 MUHYTU B crnyyan, ye
MaluvMHaTa He ce n3nonsea. HatucHerte 3a kpaTko B6yToH
BKIMFOUBAHE/MN3KINKOYBAHE 1 nayakante malumHaTa
[a ce 3agencTBa OTHOBO.

Motpebnenue B pexum ,Off* (U3kn.) 0,5 W
Motpebnenue B pexum ,On* (Bkn.) 8 W
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CBeTNUHHM UHONKaTOpPU

CnepsilumTe CBETNUHHM MHAMKATOPW AaBaT BaXkHa
nHpopmaLms.
ETo kakBo ka3Bar:

OTnoxeH ctapT

Ako e akTvBMpaHa pyHkupmaTa “3abaBeHo BKo4BaHe” (8.
“lMepconanusupaHus’), cneq nyckaHe Ha nporpamara Le
CBETHE MHAMKATOPBT 3a N3bpaHoTO 3abaBsiHe:

3h o &
6h o 3
%h o &

B TeyeHuve Ha BpeMeTO e ce Bu3dyanmsmpa oCtaBalloTo
3abaBsHe 4ype3 MuraHe Ha CbOTBETHUA CBETIIMHEH
MHOWKaTOoP:

o
6h o 92
% o @/

o O

Cnep kato nsteve 3agageHoTo Bpeme 3a oTnaraHe Ha
CcTapTa, M36paHaTa nporpamMa we ce BKITH4N.

BkrnrouBaHe Ha nporpama

CBeTNMHHN MHAMKATOPM 3a TeKylmTe dhasu

Cnepn kaTo e n3bpaH 1 cTapTUpaH XenaHuaT UMKb Ha
npaHe, CBETNNHHUTE HAMKATOPM Le CBEeTBaT eAuH crieq
JpYr, 3a Ja ykaseaT xofa Ha UMKbna:

MpaHe °o&
WannakeaHe o' 99
r>

LleHTpodpyra/M3TouBaHe Ha Bogata o (@?,
Cyuwene o -O-
Kpan Ha npaHeTo O END

Benexka: npu 3aBbpLUBaHE Ha LMKBIBT CyLLEHE,
nporpamatopbT CYLWEHE TpsibBa oa ce noctaeu Ha
nosunuus “0”.

ByToHM 3a pyHKLMA M COTBETHU CBETIIMHHMU
MHOUKaToOpKU

[Mpu n36op Ha PYHKLMS CbOTBETHUSAT CBETIMHEH VHAMKATOP
Le cBeTHe. AKo n3bpaHaTta hyHKUMS HE € CbBMECTMMA
CbC 3aaeHara nporpama, CbOTBETHUAT CBETIIMHEH
WHOMKaTOP LUEe Mura 1 oyHKUMATa HAMa Ja ce akTuempa.
Ako nsbpaHata pyHKUMSA He e CbBMEeCTMMA C apyra
npegBapuTenHo 3agafeHa, CBETNVHHUAT UHAMKaTOP,
CbOTBETCTBALY, Ha NbpBaTa n3bpaHa MyHKUUS, MUra
N Ce aKTMBMpa camo BTopara, KaTo MHAUKaTOPbT Ha
akTMBMpaHaTta (pyHKLMSA CBETBA.

& CeeTnuHeH MHAMKaTOp GrokMpaH oK

CBeTeLusT CBETOMHAMKATOP NOKa3Ba, Ye NIoKBLT € BriokvpaH,
3a ja ce Bb3NpenATCcTBa OTBAPSIHETO My; 32 Aa OTBOpPUTE
HOKa M34aKarTe CBETOMHAUKATOPA Aa yracHe; (M34akaiTe
OKOI0 3 MUHYTM).3a OTBapsiHe Ha oKa Mo Bpeme Ha npaHe ce
Hatucka 6yToH CTAPT/TTAY3A; MOXe fa OTBOpUTE MkoKa, ako
ceetonHavkatopbT BJIOKMPAH JTHOK e yracHan.

! Bbp30TO NpUMUrBaHe Ha CBETOMHAMKATOPMUTE Ha
»,pasuTe 3a npaHe“ n To3un 3a BJTOKMPAH JTHOK
curHanuaupat aHomanus (ex. “HeusnpasHocmu u
omcmpaHsigaHemo um”).

1. BknioyeTe nepanHaATta, kato HatucHeTe 6ytoHa BKITFOUBAHE/U3KITFOUBAHE. Beuykun nHgukaTopu e ce BKoyaT
W e CBETAT B NPOAbITKEHNE HA HAKOIKO CEKYHM, Crneq KOeTO Lie yracHaT U1 e CBEeTU C nyrcupalla cBeTnvMHa

nugnkatopsT CTAPT/MAY3A.
2. 3apefeTe gpexuTe 3a npaHe v 3aTBOpPETE ItoKa.
3. 3apanite xxenaHata nporpama c kntoya NMPOIPAMI.

4. 3apanite TemnepatypaTta Ha npaHe (8x. “[lepcoHanusupaHus’).
5. 3agaBaHe Ha CyLIeHeTOo, ako e Heobxoaumo (ex. “MlepcoHanusupaHusi”).
6. NMocTaBeTe nepuneH npenapart u aobasku ex. “TlepunHu npenapamu u dpexu 3a rnpaHe”.

7. 13bupaHe Ha xxenaHute yHKLMK.

8. BkntodeTe nporpamara, kato HatucHeTe 6ytoHa CTAPT/TAY3A, CbOTBETHUAT CBETIIMHEH MHAMKATOP LUEe CBETH
MOCTOSIHHO B 3emeH LBAT. 3a fa OTMeHnUTe 3aJafeHuns LUKbI, MoCcTaBeTe MaluMHaTa B nay3a, kaTto HaTucHeTe GyToHa

CTAPT/NAY3A, 1 n3bepete HOBUS LIMKBI.

9. Korato nporpamata cBbpLUYN, e cBETHe nHAnKaTopbT END. Korato ceeTonHamkatopbT BITIOKMPAH JTHOK & yracHe,
MOXe [a OTBOpUTe Nioka (M34akanTe okorno 3 MuHyTH). Mi3BageTe npaHeTo 1 OcTaBeTe ftoka NPUTBOPEH, 3a Aa U3CbXHe
bapabaHbT. U3kntoyeTe nepanHaTa, kato HatucHeTe 6ytoHa BKIMKOYUBAHE/M3KITKOUBAHE.
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Mporpamu

Tabnuua c nporpamuTe

s Makc.

?“ Makc. CKOpoCT MepunHu npenapatn | 3apex- Mpoawmk-

2 |Onucanme Ha nporpamata TeMNe- | 6opotn cyw- AaHe | renHocT

3 parypa B EHE | Mpen- |OcHoBHo|Omeko-| MaKe. | uMKLNa

= (W) MUHyTa) npave | npave | tuten | (KT
Mporpamu 3a Bceku AeH

1 [MAMYK "MpepnpaHe": benu, n3kniounTeriHo 3aMbpCeHN. 90° 1000 [ L] L] ° 6 170’

2 [MAMYK: Benu, nsknoumTenHo 3ambpceHu. 90° 1000 [ ] - [ J [} 6 160’

2 [MAMYK (1): Benu v UBETHU, YCTONYMBY, CUITHO 3aMbPCEHN. 60° 1000 L] - o o 6 185’

2 [MAMYK (2): Benu v UBETHU, HEYCTOWYMBU, CUIHO 3aMbPCEHM. 40° 1000 L] - o o 6 175’

3 |MAMYK: Benv v LBETHU, YCTOMYUBU, CUMHO 3aMbPCEHU. 60° 1000 [ ] - (] [} 6 140’

4 |NAMYK-LBETHM (3): Benu, Marnko 3aMbpceHu, U UBeTHU, HeycToiumen.|  40° 1000 L] - o o 6 90’

5 |CUHTETUYHMU: LiBeTHU, yCTONYMBU, MHOTO 3aMbPCEHM. 60° 1000 [ - L] (] 3 110
CneumanHu nporpamu

6 |BbJIHEHU TbKAHMW: 3a BbHa, kKawmup U T.H. 40° 800 - - [ J [} 1,5 70

7 |KOMPUWHA/MEPAETA: 3a gpexu oT KonpuHa, Buckosa, uHo 6enbo. 30° 0 - - [ [ 1 55’

8 |JEANS 40° 800 L] - ® ® 3 75’

9 |Sport Light 30° 600 - - ° ° 3 60’

10 [Sport Shoes 30° 600 . . ° ° \(4“;3:;2) 60’
Mporpamu 3a cyuieHe

11 |Cywene “Tamyk” - - - - - -

12 |CyweHe “CUHTETUYHN TbKaHn” - - - - - 3 -

13 |Express Wash & Dry 30° 1000 - L] ° 0,5 35’
YacTuuHu nporpamu

L [M3NNAKBAHE - 1000 - - ° 6 36’

@ |LEEHTPO®YTA - 1000 - - - 6 10

%’ |M3NOMMBAHE - 0 - - - - 6 3

[MpodbmxumenHocmma Ha Yukbria, noka3aHa Ha OuCres unu rnocoyeHa 8 pbkosodcmeomo, e npubnu3umesnHo u34yucneHa 8b3 0CHO8a Ha cmaHOapmHume
ycrnosusi. PeanHomo epemempaeHe Moxe 0a eapupa 8 3ag8UCUMOCM Om MHOXEeCcmeo (hakmopu Kamo memrnepamypa U HarnsieaHe Ha eodama rpu nMbriHeHe,
memnepamypa Ha 8b30yxa 8 MoMew,eHUemo, Kosiu4yecmeo fnepusieH npenapam, Konuyecmeso, ud u measo Ha rpaHemo, OOMb/IHUMENHO u3bpaHu onyuu.

3a Bcuukm Test Institutes:
1) Mporpama 3a npoBepka cbrnacHo craHgapTt EN 50229: 3aganTe nporpama 2 ¢ Temneparypa 60 °C.
2) Abnra nporpama 3a namyk; 3agauTte nporpama 2 ¢ temnepartypa 40 °C.
3) Kpatka nporpama 3a namyk; 3aganTte nporpama 4 c Temneparypa 40 °C.

CneuuvanHu nporpamm

Sport Light (nporpama 9) paspaboTteHa e 3a npaHe Ha TbKaHW Ha NIEKO 3aMbPCEHO CNOPTHO OBMNEKo (aHuy3w,
naHTanoHu, Ap.); 3a NocTuraHe Ha nNo-gobpu pesynTaTn ce NpenopbyBa Aa He ce HaABuLLaBa MakCUMariHOTO
HaToBapBaHe, yka3aHo B , Tabnuya c npoepamume”. TpenopbyBa ce Ja ce M3MNomn3Ba TeYEeH NepuneH npenapar B
[03a, noaxoasiiia 3a NorioBMH 3apexaaHe.
Sport Shoes (nporpama 10) paspaboTteHa e 3a npaHe Ha CNOPTHU OOYBKK; 3@ NOCTMUraHe Ha no-gobpu pesyntatu
0a He ce nepaT noeeye oT 2 YndTa (TbKaH).
Express Wash & Dry (nporpama 13) e cb3gageHa 3a npaHe 1 CyleHe Ha NIEKO 3aMbpCeHN ApeXn 3a KpaTko
Bpeme. [Npu n3bop Ha TO3M pexuM MOXe Aa ce nanepe un nscylum npade go 0,5 kr camo 3a 35 muHyTh. 3a
nocTuraHe Ha onTUMarHu pe3ynTaTu U3non3sanTe TeYeH nepurneH npenapart. [peaBapuTtenHo obpaboTeanTe
MaHLUIeTUTe, SIKUTE U NneTHaTa.
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[lepcoHanuanpaHua (i) inbesit

3apaBaHe Ha Temnepartypara

3aebprariku kntova TEMIMEPATYPA, ce 3agaBa Temneparyparta Ha npaHe (ex. Tabnuya Ha npospamume).

TemnepatypaTta MOXe [a ce MOHWXM [0 NpaHe CbeC CTyAeHa Boaa (). MNepanHaTa aBToMaTUYHO Lie Nonpeyn Aa ce 3ajane
Temnepartypa, KosTO e No-BMCOKa OT MakcMMarnHarta Temneparypa, npeasuaeHa 3a Bcsika nporpama.

3apaBaHe Ha cyLleHeTo Tabnuua c Bpeme 3a n3cyluaBaHe (YkazaTenHu CTONHOCTH)
Mpu 3aswprare Ha nporpamatop CYLEHE ce Makcumanuu | Fapaepo6 | 3akauanka | FnageHe
3apaBa xenaHuaT Tvn cywene. MNpegsruaeHn ca Bupa TbkaH | Tun Ha npaHeTo ‘r pacp A
[BE Bb3MOXHOCTHU: i :

exun c
A - Bb3 ocHoBa Ha BpemeTo: oT 40 o 180 MUHYTU. :3anHM
B - Bb3 oCHOBa Ha cTeneHTa Ha BNaXXHOCT Ha Mamyk Easmepm 5 250 210 190
N3CyLLEeHUTE Opexu: XaBNMEH! Kbpnu
adeHe : MNpenopbyBa ce 3a ApexXu, KOUTO Qapuadn
No-KbCHO LLie ce rmagsaT. [No-ronsmara cTenex Ha CUHTETUNYHU chamenm ' 3 180 130 115

BIaXKHOCT OMEKOTSIBa MbHKUTE U YNeCcHABa TAXHOTO
oTCTpaHsBaHe.

3akayarnka A\ iearnHo cylleHe 3a Ipexu, KOUTO He U3NCKBAT MbITHO U3CyllaBaHe.

Fapdepob [D: NoaXoAsALLO CyLeHe 3a Apexu, KOUTO Liie ce Npubepat Hanpaso B rapaepoba, 6es aa ce rmagart.

AKO Mo U3KIMYEHNEe NPaHeTo, KOeTo TPsIbBa Aa 6bae U3npaHo 1 M3CyLLEHO, HAOXBBbPIA NPEeABMOEHOTO MakCUMArIHO KONMYeCTBO
(ex. mabnuyama Ha rpozpamume), U3BbPLUETE U3NUPAHETO 1 Crea KaTo nporpamara e 3aBbpluuna, pasgenere npaHeTo 1
BbpHeTe egHa vacT B 6bapabaHa. Ha To3u eTan crnefBaiite ykazaHusiTa 3a u3BbpLUBaHe Ha "Camo cyliueHe”. [oBTOpeTe ChlumTe
onepaumu 3a ocTaHanara 4acT OT NpaHeTo.

Cawmo cylieHe
OT nporpamatopa nsbepete gageHo cylieHe (11-12) Bb3 ocHoBa Ha TvMna TbkaH. Bb3MOXHO € CbLo Taka HMBOTO UK BPEMETO
Ha >XenaHoTo cylleHe aa ce 3agage ot Mporpamatop CYLWEHE.

DyHKLMUM

JonbnHute hyHKUMM 32 NpaHe, NpeaBUAEHN B NepanHaTta MallivHa, aBaT Bb3MOXHOCT 3a NOCTUraHE Ha >XenaHoTo 6510 1
4YNCTO NpaHe; 3a akTMBMpaHe Ha Bb3MOXHUTE PYHKLMK:

1. HaTUcHeTe ByTOHa, CbOTBETCTBALL, Ha XenaHaTa QyHKUMS;

2. CBETBAHETO Ha CbOTBETHUSA MHAMKATOP MOKa3Ba, Ye pyHKuusaTa e n3dpaHa.

Benexka:

- AKo n3GpaHaTa thyHKLMSA He € CbBMECTMMA ChC 3afafieHaTa nporpamMa, CbOTBETHUAT CBETIMHEH VHOMKATOP LLIE MUra U doyHKLIATA
HAMa [1a ce aKTMBuMpa.

- AKo n3bpaHaTta yHKLUA He e CbBMECTMMa C Apyra NpeasapuTenHo 3afaafaeHa, CBETNIMHHUAT MHAMKaTOp, CbOTBETCTBALL
Ha MbpBaTa n3bpaHa PyHKLMS, MUra 1 ce akT1BMpPa CaMo BTopaTa, KaTo MHAUKATOPbLT Ha akTBMpaHaTa dyHKLMS CBETBA.

EcoTime

C n3bupaHeTo Ha Ta3un onumsa MexaHU4YHUTE OBMKEHWs, TeMnepaTypaTta 1 BogaTa ca OnTUMMU3MpaHn 3a npaHe ¢ HamarneHo
3apexaaHe Ha Neko 3aMbPCeHN NaMyyYHn U CUHTETUYHY Apexu (8ux , Tabnuya ¢ npoepamume”). C “EcoTime” moxe fa ce nepe
3a No-KpaTKo BpeMe, C HamarieH pa3xoq Ha Bofa u eHeprus. [penopbyBa ce Aa ce 13nomnsBa Ao3a TeYEH NnepureH npenapar,
noaxoAsiia 3a KonmM4ecTBOTO Ha 3apefeHuns ToBap.

© 1000-500
C HaTuckaHeTo Ha To3u ByTOH ce HamarnsiBa CKOpPOCTTa Ha LeHTpodyraTa.

NecHo rnagexe

Mpu n36op Ha Ta3un PyHKUUSI NPaHETO U LLEHTPODYrMPaHETO Lie ce U3MEHAT LienecbobpasHo, Taka Ye Aa ce Hamanu
0o6pasyBaHeTo Ha rbHKUW. Mpu 3aBbpLUBaHE Ha LMKbIa NepanHsaTa npaeu 6aBHM 3aBbpTaHusa Ha 6apabaHa; CBeToMHAMKaTOPBbT
Ha onuuaTta JIECHO MALEHE v ta3n Ha MYCK/MAY3A we npumureat (mbpBaTa - 3efieHo, BTopaTa - OpaHXeBo) U1
cBeTonHamkaTopbT END wwie cBeTHe. 3a 3aBbpluBaHe Ha LUMKbna TpsioBa aa ce HatucHe 6ytoH CTAPT/TTAY3A nnn 6ytoH JIECHO
MALEHE. B nporpamata 7 MalumHaTa Lie NPUKYM UMKbIa C HAaKMCHATO npaHe, cnegawmnsaT nHaukaTop Ha dyHkumaTta
JIECHO IMAJLEHE n Ha CTAPT/TIAY3A Lwe cBeTAT ¢ MuraLla cBeTrnvHa (B opaHxes LUBAT) 1 hasata ,U3IMINAKBAHE” we
ocTaHe a CBETU C NOCTOsSIHHA CBETNMHA. 3a Aa ce U3Toun BogaTa v Ja MOoXe Aa ce U3Baau NpaHeTo, € Heobxoaumo aa ce
HaTucHe 6yToH CTAPT/MAY3A unu 6ytoH JIECHO IMALEHE.

3abenexka: AKo XernaeTe [ja n3nonaearte LyKbria Ha cylleHe, Heobxoanmo e Tol Aa e B kombuHauums ¢ HMBo /3 (ThageHe).

OTtnoxeH CtapTt

3abaBs nyckaHeTo Ha MawuvHaTta o 9 yaca. HatucHeTe MHorokpatHo ByToHa, JOKaTO CBETHE MHOMKATOPBT, CbOTBETCTBALL Ha
»enaHata CTOMHOCT 3a Bpeme Ha 3abaBsiHe. [1pu neToTo HaTuckaHe Ha ByToHa hyHKLMATa HSMa [a € akTUBHA.

3ab6enexka: Cnep kato BegHbX e HatucHaT bytoHa CTAPT/MAY3A, BpeMeTo 3a oTrnaraHe Ha ctapTa MoXe [a ce NPOMeEHU camo
C HamarnsiBaHe, KaTo ce CTUrHe Ao nyckaHe Ha u3bpaHaTta nporpama.
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MepunHu npenapatu u

Apexu 3a npaHe

Yekmeaxe 3a nepuniHUTe nNpenapartu
[o6pusAT pesynTaT oT NpaHeTo 3aBUCH U OT NPaBUITHOTO
[031paHe Ha NepunH1Te NpenapaTu. ¢ NpegosvpaHe
He ce nepe no-egMKacHo, a ToBa BoAM [0 OT/laraHe Ha
Hanenu no BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha nepanHata MaluuHa
1 0O 3aMbpcsiBaHe Ha oKonHaTa cpeaa.

! He n3nonssaiite npenapatit 3a pbYHO NpaHe, 3aLioTo
obpasyBaT MHOrO NsHa.

! Visnonagaiite npaxoobpasHu nepunHi Npenaparty 3a 6enm
namy4HU TbKaHW 3a NpeanpaHe 1 3a NpaHe nNpu Temneparypa
Hap 60°C.

! Veepere ce, ye crieasare ykasaHusiTa, MOCOYEHN BbPXY
orakoBkaTa Ha NnepurHua npenapar.

M3TerneTte yekmemxeTo 3a
nepunHuTe npenapatu n
n3cuneTe npaxa 3a npaHe
M JonbrHUTE npenapatu
no criegHna Ha4vuH.

otaeneHue 1: Npenapart 3a npegnpaHe (Ha npax)
otaeneHue 2: NMpenapat 3a npaHe (Ha Npax Ny Te4eH)
TeyHMSAT Npenapart ce u3cunea Npeay BKIHYBAHETO Ha
MalumHara.

oTaeneHue 3: lonbNHUTENHW Npenapatu
(omekoTuTen u ap.)

OmekoTuTenaT He TpsibBa [a n3nu3a U3BbH peLueTkaTa.

NMoarorBsAiHe Ha nNpaHeTo

» Pasnpepenete npaHeTo cbobpasHo:
- TMNa Ha TbKaHWTe/CMMBOMa BbpXYy €TUKETa.
- UBETOBETE: OTAEeNeTe UBETHUTE OT benute Apexu.

* M3npasHeTe gxob0OBETE 1 NpOBEpPETE KonyeTaTa.

* He HagBuwaBawiTe ykazaHUTE CTOMHOCTU B ,Tabnuvua ¢
nporpamuTe”, OTHaCALLM Ce 3a TErmNoTO Ha CyXOTO MpaHe.

Konko TexaTt gpexuTte 3a npaHe?

1 yapwad 400-500 r

1 kanbdka 150-200 r
1 nokpwmeka 400-500 r
1 xaBnua 900-1200 r

1 kbpna 150-250 r

CneuncuyHo npaHe

BbnHeHu TbkaHu: C nporpama 6 € Bb3MOXHO fa ce
nepar B neparHs BCAKAKBU BbITHEHW OPEXM, CbLUO U Te3n
C eTUKeT “caMo 3a pbyHO npaHe” . 3a nocturaHe Ha
no-ao6pu pesyntaTtv n3non3eanTe cneunaneH nepuneH
npenapar 1 He HagBuwasanTte 1,5 kg npane.

KonpwuHa: n3nonssante cneunanHata nporpama 7 3a
npaHe Ha BCUYKM Opexu OT KonpuHa. 3a genvkaTHute
TbKaHUW ce NpenopbYBa U3MNON3BaHETO Ha cnewlmaneH
BMA NepuneH npenapar.

MeppeTa: npenopbyBa ce Aa Cce CrbHaT U MOCTaBAT B
JoctaBeHaTta Topbuyka. N3nonseavite nporpama 7.
Jeans: npegu npaHe oObpHETe ApexuTe U U3Non3BanTe
camo TeuveH nepuneH npenapar. Vianonseaiite nporpama 8.

Cuctema 3a uaMepBaHe Ha ToBapa

Mpenu BcsAko LeHTpodyrmpaHe, ¢ Len nsbsirsaHe

Ha npekanexHu Bubpaumm u 3a paBHOMEpPHO
pasnpefensiHe Ha ToBapa, bapabaHbT ce 3aBbpTa

C Mariko no-B1cokKa oT Ta3u Npu NpaHeTo CKOPOCT.

AKo criefi HanpaBeHWTe nocnegoBaTeriHu OnNUTU
TOBap®BT BCE OLLe He e NepdeKkTHO pasnpeaeneH,
MallvHaTa M3BbpLUBa LieHTpodyrmpaHe npu ckopoct,
no-Hucka oT npeasuaeHata. lMNpu Hannume Ha
npekaneH gebanaHcupaHe nepanHaTa n3BbpLuUBa
pa3npefeneHMeTo BMeCTO LeHTpodyraTa. 3a
yrnecHsiBaHe Ha No-4obpoTo pasnpeneneHne Ha ToBapa
1 NpaBUIHOTO My BanaHcupaHe ce npenopbyBa fa ce
CMecBaT Jpexu 3a NpaHe ¢ roneMu U Marnku pasmepu.
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[Mpobnemun n mepku 3a (i) inpesit
OTCTPaAHABAHETO UM

Bb3MoXHO e nepanHaTta malivHa ga otkaxe ga pabotu. MNpeam aa ce obagmte B cepBusa 3a TexHUYecKka Noaapbkka 1
peMoHT (ex. “CepsusHo obcriyxeaHe”), NpoBepeTe Aanu He cTaBa BbMPOC 3a JIECHO peLlnm npobnem, KaTto cu NOMOrHeTe

CbC crneapallns CrnucbK.

Mpo6nemu:

I'IepanHaTa MalluHa He Ce BKNK4Ba.

LMKBbNBT HA u3nupaHe He 3anoysa.

MepanHaTa MalwMHa He ce MbIHU
¢ BoAa (6bp30 Mura CBETNUHHUAT
MHAMKaTOP 3a NbpBaTa pasa Ha npaHe).

MepanHaTa HeNpPeKbLCHATO ce MbJIHU U
n3tousa.

MepanHaTta He ce n3To4yBa UNU He
ueHTpodyrupa.

MepanHata BUGpMpa MHOro No Bpeme
Ha ueHTpodyyrmupaHe.

MepanHaTta nma Teu.

CBeTNMHHUTE MHOVKAaTOpU Ha “onuuuTe” n
CBETINIMHHUAT UHAUKATOP Ha “‘cTtapT/nay3a”
MUraT u eguH OT CBETIIMHHUTE UHAVKaTopU
Ha “TekyLwua cha3sa oT nporpamara”’ u Ha
“OrioKMpaH JItoK”’ CBETAT NOCTOSIHHO.

O6pa3yBa ce TBbpAe MHOFO NsHa.

KomGuHupaHaTa nepanHsi CbC CyLUUIHSA
He cyLum.

Bb3mMOXHU npuunHu / Mepku 3a OTCTpaHSABaHETO UM:

 LllencenbT He e BKITHOYEH KbM ENeKTPUYECKN KOHTaKT Ui He e Aobpe BKIHYEH,
3a Ja NpaBu KOHTaKT.
* HamaTe TOK BKbLUM.

 JIioKbT He e 3aTBOpeH Aobpe.

* BytoHbT BKIMTKOUBAHE/U3KITKOYBAHE He e 6un HaTucHar.

* bytoHbT CTAPT/MAY3A He e 6un HaTuCHaT.

» KpaHbT 3a BOAA HE € OTBOPEH.

» 3apgapeHo e 3abaBsiHe, KOETO Ce € HaCOXUITO BbPXy BPEMETO 3a MyckaHe.

* MapkyybT 3a cTygeHaTa Boa He e CBbp3aH KbM KpaHa.
* MapkyybT e npersbHar.

* KpaHbT 3a BOAa He € OTBOPEH.

* Hama Boga no BogonpoBogHaTa Mpexa.

* HandraHeto e HegocTaTbyHO.

* BytoHbT CTAPT/MAY3A He e Oun HaTuCHaT.

* MapkyybT 32 MpbCHaTa Boga He € MoHTUpaH Mexay 65 1 100 cMm oT 3emsiTa (8x.
“MoHmuparne”).

* KpadaT Ha Mapky4a 3a MpbCHaTa Bofa € NMoTorneH BbB Bogda (8. “MoHmupare”).

» KaHnanusaunoHHaTa Tpbba B cTeHaTa HAMa OTAYLUHUK.

AKo crieg Teau NpoBepKM MPobNeMbT He Ce peLLmn, 3aTBOpeTe KpaHa 3a Bogara,

U3KIoYeTe nepanHara MallvHa v No3BbHeTe B CepBur3a. AKO XUMNULLETO BM Ce HaMmupa

Ha nocnegHUTe eTaXn Ha crpadaTta, HansraHeTo Ha CTyAeHaTa Boaa MOXe [a € HUCKO,

nopaay KoeTo neparnHara MallvHa HeMpeKbCHATO Ce MbiHU U M3TouBa. 3a n3bsrsaHe Ha

ToBa HeyobCTBO B ThproBckaTa Mpexa ce npeanarar Noaxoasiy Bb3BpaTHY KranaHu.

* lNporpamaTta He NpeaBwXaa U3TOYBaHE: C HAKOW nporpamu Tpsbea ga ce
N3BBbPLLBA PBYHO.

» BkntoyeHa e cpyHkumaATa “flecHo rmageHe”: 3a 3aBbpluBaHe Ha nporpamMarta ce
HaTtucka 6yToH CTAPT/TIAY3A (ex. “lNepcoHanu3upaHus’).

* MapkyybT 3a MpbCHaTa Boaa e nputucHar (ex. “MoHmupaHe™).

» KaHanuszaumoHHaTa Tpbba e 3anyLueHa.

* [Mpu moHTaxka BapabaHbT He e 61 oTOrnokMpaH NpaBuiHoO (8. “MoHmupane”).
* [MepanHarta malwmHa He e HuBenupaHa (ex. “MoHmupare”).
* [MepanHara MaLLmHa e npuTcHaTa Mexay Mebenm u cteHa (8. “MoHmupaHe”).

* MapkyybT 3a cTyaeHaTa Bofa He e 0obpe cBbp3aH (8x. “MoHmupare”).

* YekmemxeTo 3a NepunH1UTe npenapaTy e 3anyLeHo (3a NoYNCTBAHETO MY 8.
“ModdpbxkKa u noyucmeaHe”).

* MapkyybT 3a MpbCcHaTa Boa He e dmkempaH nobpe (ex. “Monmupate”).

* M3knioveTe malumHaTa 1 M3BafEeTe Lencena oT KOHTakTa, n34akanTte okomno 1
MUWHYTa 1 91 BKINOYETE OTHOBO. AKO HEM3MPABHOCTTA HE MOXE [la Ce OTCTpaHM,
notepcete ycnyrute Ha Cepeu3aa.

* MNepunHuUAT Npenapat He e 3a aBToMaTn4Ha nepanHa (Tpsabea ga uma Hagnuc
“3a aBTOMaTM4Ha nepasnHa’, “3a npaHe Ha pbka ¥ 3a aBTOMaTM4Ha nepasnHa” unu
nogobeH Hagnuc).

» [o3upaHeTto e 6uno TBbpAE ronsamo.

* LlencenbT He e BKIOYEH KbM €NEKTPUYECKN KOHTAKT UK He € J06pe BKITHOYEH,
3a a NpaBu KOHTaKT.

* HamaTe TOK BKbLMK.

 JlloKbT He e 3aTBopeH aobpe.

» 3apapeHo e 3abaBsiHe, KOETO Ce e HACIOXMIIO BbpXy BPEMETO 3a MyCcKaHe.

* nporpamatopbT CYLWEHE e noctaBeH Ha nosuuus 0.
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CepBu3HO 00CnyXXBaHe
195127790.00

09/2014 - Xerox Fabriano

Mpeau ga ce cBbpXKeTe C TEXHUYECKUSI CEPBU3:

+ [lpoBepeTe ganu MoxeTe Aa pewwnte camu npobnema (ex. “flpobrnemu u MepKu 3a omcmpaHsisaHemo um’”);

 BknioyeTe OTHOBO Nporpamarta, 3a Aa NpoBepuTe ganu HeU3npaBHOCTTA € OTCTPaHEeHa;

* B npoTuBeH cnyyai ce 06bpHETE KbM OTOPU3UPAHUSA TEXHUYECKN CEPBU3 HA TENedOHHNSI HOMEP, yKa3aH Ha
rapaHUMoHHaTa KapTa.

! Hukora He nonsgaiiTte ycnyrite Ha HEOTOPU3MPAHU TEXHULIM.

CbobueTe:

* Tuna Ha npobnema;

* Mogena Ha mawwHata (Mod.);

* cepuiHusa Homep (S/N).

Tasun nipopmauums ce Hammpa Ha dabpuyHaTta Tabenka, pa3nonoxeHa Ha 3agHaTa cTpaHa Ha nepanHaTa maluvHa 1 B
npegHaTa 4acT, crief kato ce OTBOPU FOKbT.

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy

www.indesit.com
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